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ПРЕДИСЛОВИЕ.





Это письмо от президента Боудойн-колледжа публикуется в качестве уместного предисловия к последующим страницам.





Благодарю вас за корректурные оттиски книги «Мальчики из Боудойна на Лабрадоре». Как говорит Саллюстий: «In primis arduum videtur res gestas scribere; quod facta dictis sunt exaequanda» (Прежде всего, трудно писать о совершенных деяниях, ибо слова должны соответствовать делам).

В данном случае слог соответствует делу: ясный и живой стиль автора полностью отвечает уровню тех блестящих достижений, о которых он повествует.

Внутренний интерес этой истории, а также ее связь со штатом и колледжем должны обеспечить ей широкую читательскую аудиторию.

Very truly yours,




William Dew. Hyde.


























На борту «Джулии А. Декер», Порт-Хоксбери, пролив Кансо, 6 июля 1891 г.







Здесь верная «Джулия» стоит на якоре в ожидании перемены ветра и рассеивания тумана. Сегодняшний день станет памятным в анналах индейцев микмаков, ибо профессор Ли провел свой вынужденный досуг, занимаясь антропометрическими измерениями среди них, побуждая воинов, скво и детей обоих полов взбираться на ящик, служивший измерительной платформой, и проходить через испытание, во время которого записывались их рост (стоя и сидя), размах рук, различные диаметры головы и особенности внешности. Пока он с двумя помощниками был занят этим, двое из нашего фотоотряда усердно старались запечатлеть как можно больше их необычных лиц и костюмов, делая снимки их живописного лагеря на склоне холма, обращенного к рукаву пролива, с его круглой палаткой, покрытой березовой и еловой корой, собаками, детьми и грудами бревен или дров — из которых они делают полоски для своей основной продукции, корзин, — коровами, багажом и всеми прочими атрибутами сравнительно постоянного лагеря. Они уходят в лес и строят бревенчатые хижины на зиму, но такие жалкие жилища, как эти, при ближайшем рассмотрении оказываются достаточными для них в теплое время года, несмотря на печи, грязь, пол из щепы, постельные принадлежности и еду в непосредственной близости от шести-восьми обитателей каждой хижины. Мы выяснили, что они выбирают вождя, который занимает эту должность пожизненно. Нынешний вождь живет недалеко от острова Сент-Питерс, ему около сорока лет. Через несколько недель они устраивают грандиозный праздник где-то на берегу озера Бра-д’Ор, на который, как нам сообщили, ожидается прибытие почти каждого индейца на острове, всего около двух тысяч человек, и, испытав наше дружелюбие в их лагере и на борту, они пригласили нас всех приехать, лишь предостерегая захватить с собой подарок в виде виски для вождя.

Пролив, по крайней мере в этой части, представляет собой прекрасное место для плавания с высокими, поросшими лесом берегами, которые разнообразят небольшие бухты и долины с маленькими деревушками на берегу и рыбацкими лодками, стоящими на рейде. Нижнюю часть мы прошли в тумане, поэтому не имеем представления о том, как она выглядит, как если бы «Джулия» не пронесла нас в сотне миль от нее, вместо того чтобы сознательно провести мимо скал и отмелей к этой тихой бухте под красными лучами маяка на мысе Хоксбери, напротив Порт-Малгрейва, с которым Хоксбери соединен небольшим двухпарусным двухсторонним паромом, построенным по довольно известному образцу. Оказывается, один местный судостроитель, который, кстати, сегодня спустил на воду красивую маленькую яхту, отправил на Лондонскую рыболовную выставку несколько лет назад рыбацкую лодку, модель и оснастка которой были продуктом многолетнего опыта рыбака, и получил первую медаль среди семи с половиной тысяч конкурентов. Принц Уэльский был настолько доволен лодкой, которая была выставлена под полными парусами с восковой фигурой рыбака у руля, что купил ее и с тех пор пользовался ею. Позже, когда шхуна Комиссии по рыболовству США «Грампус» была здесь под командованием нынешнего помощника комиссара капитана Коллинза, чертежи были приобретены нашим правительством при условии, что никакие копии не будут сделаны без согласия мистера Эмбри. Еще позже приехал комиссар из Голландии и Швеции, купил чертежи и построил точную копию оригинала, мореходные качества которой привели к тому, что этот тип полностью вытеснил старый стиль малых рыбацких лодок в тех странах. Способности лодки в тяжелых водах проверялись много раз и никогда не подводили ее репутации.

Но тем временем «Джулия» тихо стоит на якоре, словно безмолвно упрекая вашего корреспондента в том, что он поет дифирамбы другим, в то время как она благополучно и легко доставила нас так далеко, несмотря на штормы, туман, встречный ветер, штиль и коварные приливы, и даже сейчас с нетерпением ждет возможности доставить нас прямо и быстро в Батл-Харбор в проливе Бель-Иль, где нас ждут письма и газеты из дома, а затем вверх через ледяные поля к мысу Чадли.

The Real Start

Наш настоящий старт состоялся из Саутвест-Харбора, Маунт-Дезерт, в понедельник после отплытия из Рокленда. В субботу вечером, после короткого плавания в темноте и нескольких галсов вверх по проливу к деревне Норт-Хейвен, мы встали на якорь и отдохнули от суматохи и беспокойства, связанных с началом пути и попытками не забыть ничего, что могло бы понадобиться в нашей двух с половиной месячной поездке. Воскресное утро почти прошло, прежде чем вещи были уложены достаточно хорошо, чтобы позволить нам безопасно сняться с якоря, и тогда наш нос был повернут на восток и, как мы думали, направлен на мыс Сейбл. Пройдя мимо больницы на острове Уидоус и нового маяка на Гус-Рок почти напротив него, выйдя в залив Айл-о-О, мы обнаружили свежий норд-ост, который предупредил нас не пересекать залив Фанди, если у нас нет желания получить ужасную встряску. Учитывая все факты, такие как неопытные люди, наполовину уложенные припасы и угрожающая погода, мы решили, что не должны испытывать наше маленькое судно в ту ночь, и выбрали более позорный, но и более комфортный курс — зайти в гавань. В результате, прорвавшись через буруны у Басс-Хед и пройдя внутри большого колокольного буя у входа, мы вошли в Саутвест-Харбор и встали на якорь. Вечером многие из участников сочли разумным воспользоваться последней возможностью за несколько месяцев, как мы тогда полагали, посетить церковь, и тому, кто знал о склонности многих членов нашей группы прогуливать часовню во время учебы в Боудойне, было бы забавно видеть, как они торжественно шагают в церковь, в резиновых сапогах и всем остальном. Однако это факт, что каждый член нашей группы, за возможным исключением, вчера пошел в церковь в этом месте, во многом по той же причине.

Наша маленькая «Джулия» вознаградила нас за действия предыдущей ночи, выведя нас мимо скалы Маунт-Дезерт на приличной скорости в понедельник утром, очень резко и часто кланяясь похожей на веретено башне на скале, когда она встречала встречную волну залива Фанди, и в то же время применила очень эффективное рвотное средство ко всем, кроме пяти или шести боудойнских парней на борту. Она мудра, а также смела и сильна, поэтому после наступления темноты ждала под легкими парусами, пока свет не откроет остров Сил нашим бдительным глазам. Вскоре после рассвета показался низкий берег, опасные скалы остались позади, а мыс Сейбл был хорошо виден на нашем траверзе. Но там он и остался. Мы почти не продвинулись за два дня и использовали время, чтобы запастись треской, пикшей и сайдой, пока не закончилась наживка. Затем мы стреляли в птиц, тюленей и морских свиней, когда они были в поле зрения, и, по-видимому, успешно, во многих случаях, когда их не было в поле зрения; закончили укладку груза и держали троих членов группы постоянно занятыми нашим длинным сачком с бамбуковой ручкой, вылавливая образцы для профессора и его помощников. В результате у нас есть большое количество рыбьей икры, за которой мы наблюдаем в процессе вылупления, много образцов ракообразных и морских водорослей. Фотографы тем временем приготовились к настоящей работе, непрерывно практикуясь на нас.

В четверг мы достигли маяка Самбро; вскоре лоцманский катер номер один окликнул нас и высадил на борт человека, который нам был не нужен и которого мы не хотели, и мы встали на якорь у рыночных ступеней в Галифаксе. Путь по гавани был очень приятным. Ясное небо, свежий ветер с берега и суда вокруг нас создавали множество живых морских картин. Довольно грозные на вид укрепления, благодаря которым Галифакс гордится тем, что является самым сильно укрепленным городом Америки, вместе с флагманом «Беллерофон» и двумя другими судами Атлантической эскадры, «Канада» и «Дрозд» (последним судном до недавнего времени командовал принц Георг), придавали гавани и городу воинственный тон, который усиливался, когда мы сходили на берег и видели красные мундиры, заполнявшие улицы вечером. Галифакс с его приземистыми, дымными, неровными улицами хорошо известен, и его многочисленные общественные здания, казармы и ухоженные общественные сады, все на фоне грозной цитадели, вероятно, не нуждаются в описании с моей стороны. Получив письма, за которыми мы пришли, и отправив любезного генерального консула США мистера Фрая и его вице-консула мистера Кинга (Колби, выпуск 89-го года) на берег с серией университетских кличей, которые несколько встревожили сонный старый город, мы взяли курс вниз по гавани, обменялись салютами с пароходом «Каспиан» и вскоре уже бороздили воды перед прекрасным юго-западным ветром к мысу Кансо.

Ward Room of the Julia Decker

Пока наше маленькое судно несется вперед с ветром, дующим почти в корму, стоная, так сказать, от еще большего беспорядка в кают-компании, чем когда мы покидали Рокленд, из-за дополнительных припасов, купленных в Галифаксе, возможно, стоит кратко описать ее внешний вид, когда она приспособлена для перевозки семнадцати боудойнцев в трюме вместо извести и угля, к которым она привыкла. Спускаясь через передний люк, защищенный простым люковым домиком, посетитель поворачивается и, глядя в корму, смотрит вниз по обе стороны огромного ящика шверта, который занимает центр нашей кают-компании от пола до палубы. К нему прикреплены обеденные столы, почти всегда освещенные четырьмя или пятью большими лампами, которые также служат для обогрева, так как груда вещей вокруг и под задним люковым домиком перекрывает большую часть света, который иначе проникал бы туда. По левому борту стола проходит вся длина ящика; две деревянные скамьи служат обеденными стульями и оставляют около четырех футов свободного пространства рядом с «сиденьем дьякона», которое тянется вдоль передней части пяти двухъярусных коек. Они имеют парусиновое дно, оснащены полками, стеллажами, а верхние — планками над головой, чтобы укладывать наши переполненные вещи.

В кормовой части, по обе стороны кают-компании, находятся большие рундуки, доходящие почти до края люка, в которых уложена большая часть провизии. В носовой части, рядом с переборкой, отделяющей нас от камбуза, находятся: по левому борту — полностью оборудованная темная комната, в которой уже было проявлено много отличных снимков, а по правому борту — большая стойка с нашими консервами, кетчупом, лаймовым соком и т. д. Вдоль переборки стоят коробки с изысканными крекерами, искушающие человека брать по одному каждый раз, когда он спускается вниз, а под стойками — наши бочки с керосином и патокой. Между рядом из четырех двухъярусных коек по правому борту и только что описанной стойкой находится удобный шкафчик для промасленной одежды и тяжелых пальто. Рундуки проходят под нижними койками, а сундуки с тысячей других предметов уложены под столами. Квадратное отверстие, прорезанное в переборке прямо над камбузом, пропускает тепло в кают-компанию и помогает лампам поддерживать в нас тепло. Пока что, несмотря на довольно холодную погоду, нам было вполне комфортно. Иногда, однако, из камбуза проникают не только тепло, но и запахи, которые оказываются не такими приятными. Если к этому описанию воображение читателя добавит одежду различных видов, ружья, сумки для дичи, сапоги, рыболовные снасти и книги, разбросанные повсюду, беспорядочно развешанные или уложенные в каждом мыслимом уголке, можно получить верное представление о нашем плавучем доме. На палубе мы почти так же завалены вещами, хотя и в более упорядоченном виде. Два гнезда дори, гребная лодка, пять баков для воды, охотничий поплавок и исследовательская лодка частично заполняют просторные палубы «Джулии». Другая исследовательская лодка висит внутри шлюпки шхуны на корме. Добавьте к этому два люковых домика, небольшую груду пиломатериалов и значительное количество дров, плотно уложенных между бочками, и вы получите верное представление о наших далеко не чистых палубах. Желтый окрашенный бюст, предположительно нашей тезки Джулии, на конце носовой фигуры, вглядывается сквозь туман и ведет нас в темноте; белая полоса разбавляет черноту наших бортов; зеленый леер венчает все это; и, подкрепленное фигурами девятнадцати по-разному одетых боудойнцев, от профессора, их наставника, выпускника до первокурсников, завершает наше описание.

The Fourth of July

Тем временем наступила ночь, ясная, но безветренная, и мы дрейфуем вдоль побережья Новой Шотландии, лежащего низко и синеющего на нашем северном борту. Четвертое число начинается довольно туманно, но вскоре уступает солнечным лучам и хорошему ветру, который гонит нас к мысу. Планируется пышное празднование дня, но в конечном итоге исполняется только стихотворение, вероятно, из-за усилившегося волнения моря, которое поднимает свежий бриз, лишая нескольких актеров возможности исполнить свои назначенные роли. Стихотворение покойного редактора «Bugle» 91-го года достойно сохранения, но вряд ли было бы понято, если бы вся наша толпа не присутствовала, чтобы своим ревом отметить в нем хорошие моменты.

Ночью наш постоянный спутник, туман, смыкается, и капитан, взяв курс от мыса, мы легли в дрейф, прыгая и перекатываясь на северо-восточной волне, ожидая рассвета, чтобы помочь нам добраться до гавани мыса Кансо и Литтл-Ант. Около шести часов следующего утра мы присоединились к флоту из пяти или шести парусников, проходящих мимо полосатого маяка на острове Крэнберри, и с порывом прошли через узкий проход, выложенный скалами и заполненный рыбаками. Вскоре мы вышли в туман залива Чедебукто и остались в нем, лишь изредка мельком видя берег, пока не достигли Порт-Хоксбери.

 Джонатан П. Силли-младший























На борту «Джулии А. Декер», у залива Сент-Джонс, Ньюфаундленд.






Мы несемся вперед с прекрасным юго-западным ветром, с развернутыми парусами, грот зарифлен, фок взят на два рифа, и через пару часов будем в проливе. «Джулия» — летун. Между 12 и 4 часами утра мы прошли ровно 46 узлов, то есть 13,5 миль в час в течение четырех часов. Сомневаюсь, что я когда-либо шел намного быстрее на парусном судне. Сейчас около 10 часов, и мы прошли более 75 миль с 4 часов.

Все руки на вахте в ожидании первого проблеска побережья Лабрадора, которым, вероятно, будет мыс Армор с маяком на нем.

В прошлый раз я писал из Хоксбери в проливе Кансо. Мы простояли там весь понедельник, 6 июля, так как ветер, юго-восточный в гавани, по мнению всех, был северо-восточным в заливе Джорджа и, следовательно, прямо встречным для нас. В понедельник вечером по приглашению интенданта мы все отправились на борт «Штата Индиана», регулярного парохода «Государственной линии» между Шарлоттауном, Остров Принца Эдуарда, и Бостоном, заходящего в Галифакс и в пролив.

Сойдя на берег, мы оставались на пристани, пока он не ушел, распевая студенческие песни, устраивая импровизированное спортивное представление и т. д., к огромному восторгу около пятидесяти маленьких мальчиков (не могу понять, откуда они все взялись) и двух или трех сотен служанок, возвращавшихся домой на Остров Принца Эдуарда на летние каникулы.

Вставлю здесь в скобках, что с момента написания вышеизложенного я был на палубе, помогая перекинуть грот, так как мы изменили курс примерно на восток-северо-восток, обогнув пару небольших низких песчаных островов у залива Сент-Джон, и теперь держим путь прямо в пролив Бель-Иль.

Днем мы осмотрели старый красный песчаник, который подстилает всю ту часть острова Кейп-Бретон, нашли несколько хороших образцов и несколько очень четких и глубоких ледниковых царапин. Там также есть немного угля и много сланца вместе с песчаником.

У нас была хорошая возможность увидеть это, так как железная дорога, соединяющая Порт-Хоксбери с Сиднеем, новая, начала работать только в марте прошлого года, и поэтому выемки предоставили отличные поля для изучения геологии. Дорога размечена, и полотно проложено вдоль берега Кейп-Бретона в проливе почти до северного конца, и когда она будет завершена, это будет восхитительная поездка. Я думаю, что пролив на 10 миль к северу от Порт-Хоксбери напоминает Гудзон прямо у Палисадов. Он грандиознее, чем Эггемоггин-Рич, и гораздо масштабнее, чем Сомс-Саунд. На северном конце он расширяется и становится просто великолепным водным путем, без грандиозных пейзажей. Мы почти весь день простояли в штиле в заливе Джорджа, одно время подойдя довольно близко к Антигонишу, но к вечеру подул бриз. Мы несколько раз пытались ловить рыбу, но не могли добиться поклевки, хотя в поле зрения было несколько рыбаков и бесчисленное количество тралов. Мы прошли мимо одного рыбака, прекрасного трехмачтовика, как раз когда выходили из пролива из залива Френчмен, возвращавшегося домой, но с очень малым количеством рыбы.

Я попросил капитана разбудить меня около 4 часов утра в среду, чтобы порыбачить, но ничего не поймал. Мы были тогда у Норт-Кейп, имея хороший бриз всю ночь. Ветер был слабым весь день, но ближе к концу дня начал дуть с юго-востока, очень скоро подняв неприятную волну. Мы взяли два рифа на гроте, зарифлили фок и убрали летучий кливер. Около 8 часов вечера мы легли в дрейф с убранным кливером на правом галсе. Ветер зашел к востоку примерно на четыре румба и дул штормовой. Около 12 ночи он внезапно стих, наступил полный штиль, оставив огромную волну, идущую с юго-востока, в сочетании с меньшей с востока. Наши движения, прыжки, перекаты и килевая качка могут быть лучше воображены, чем описаны. Казалось временами, что наш нос и корма находятся там, где обычно бывают топы мачт, и наши леера часто уходили под воду.

Райс и Хант стояли одну вахту, Кэри и я — вторую, и здесь Райс, хотя и хороший моряк и опытный яхтсмен, наконец сдался. Мы с бесконечным трудом убрали все из-за сильной качки и закрепили, а затем позволили ей качаться и прыгать в свое удовольствие. Более жалкого вида, чем наша кают-компания, и более больной компании парней было бы трудно найти. Посуда имела некоторый люфт в стойках и издавала адский грохот, который я пытался всячески остановить, но не смог. В довершение всего, около 4 часов утра ветер сменился на штормовой северо-западный и поднял еще одну волну. Как только представилась возможность, мы поставили фок на два рифа, а затем я лег спать. Когда я встал в полдень, мы достигли Ньюфаундленда и поставили полный фок, кливер и один риф на гроте. Мы были в штиле, но нашли отличную рыбалку, так что не расстроились. Море успокоилось, и мы начали наслаждаться суровым, похожим на Норвегию побережьем Ньюфаундленда. Горы спускаются прямо к воде и имеют высоту около 1400 футов по нашим измерениям, с использованием угловой высоты по секстанту и базовой линии, наше расстояние от берега определено по нашим наблюдениям широты и долготы.

Здесь много глубоких бухт и гаваней с узкими входами, большое количество островов и мысов, образующих великолепную береговую линию. Во многих случаях прямо у берега глубина составляет 50 или 75 саженей. Огромные пятна снега, простирающиеся на мили, покрывают склоны гор. Большие коричневые пятна, которые, по мнению профессора, являются наносами от прекрасных примеров эрозии, но которые мне кажутся пятнами коричневой травы, как мы видим в заливе Пенобскот на островах, чередуются с тем, что, по-видимому, является низкорослой вечнозеленой растительностью и голыми, обнаженными скалами. Поскольку мы находимся примерно в 18 милях, синяя дымка над всем этим создает увеличенную, шероховатую и гораздо более глубоко изрезанную береговую линию гор Камден. Заливы в некоторых случаях настолько глубоки, что мы можем заглянуть в узкие входы и увидеть между большими скалами, всего в нескольких милях друг от друга, водный горизонт на другой стороне. Мы очень хотели подойти к берегу, но штиль и очень сильное западное течение, около 1,5 узлов, помешали этому.

Наслаждаясь штилем в приятном контрасте с нашей недавней встряской, будет уместно представить членов группы, которых Боудойн счел достойными носить ее имя в регионах, редко тревожимых студенческим кличем, и которым она доверила высокие обязанности научных исследований, в которых со времен профессора Кливленда она занимала достойное место.

Members of the Expedition

Командует профессор Лесли А. Ли с биологического факультета Боудойна. Обладая пожизненным опытом во всех областях естественной истории, опытом, полученным за год руководства научным персоналом парохода Комиссии по рыболовству США «Альбатрос» в рейсе от Вашингтона вокруг мыса Горн до Аляски, тесной связью с Комиссией на протяжении многих лет, а также подготовкой, которую дали ему ученые привычки, публичные лекции и преподавание в колледже, вы видите человека, который все еще молод, ибо он окончил Университет Святого Лаврентия в 1872 году, и способен выдержать все тяготы, которых требует научная работа на открытом воздухе с сырым материалом.

Остальным членам группы еще предстоит доказать свою состоятельность, и о них сейчас мало что можно сказать. Доктор Паркер, который вместе с профессором, капитаном и помощником занимает каюту, — человек 86-го года выпуска, созданный для врача и полностью подготовленный к выполнению всех функций медицинского персонала, от введения хинина до лечения переломов.

Кэри из 87-го года, который уже сейчас планирует свою борьбу с трудностями на пути к Гранд-Фолс, имеет наибольший опыт в работе такого рода, на которую надеется экспедиция, за исключением профессора и Коула. Лесозаготовки и охота в лесах штата Мэн в окрестностях его дома в Мачайасе, а также рыбалка на Джорджесе со шхун мыса Энн подготовили его физически, так же как получение высших наград за успехи в учебе в Боудойне, преподавание и университетская работа в выбранной им области подготовили его умственно к великой задаче, в которой он является лидером.

Коул, который сопровождает его вверх по Гранд-Ривер, был помощником профессора Ли на «Альбатросе» и хорошо подготовлен опытом и активным участием в легкой атлетике в колледже до своего выпуска в 88-м году.

Из фактического места старта экспедиции, Рокленда, есть четыре члена: Райс, яхтсмен, Симонтон, Спир и автор, все — достойные образцы студентов колледжа, стремящиеся получить некоторое отражение от заслуг, которые они надеются помочь экспедиции завоевать.

Портленд имеет двух представителей: Рич, 92-го года, и Бакстер, 93-го, последний — наш единственный первокурсник; в то время как Бангор присылает троих: Хант, 90-го года, Хант, 91-го года, который отвечает за дноуглубительные работы, и Гастингс, таксидермист.

У. Р. Смит, еще один салютатор своего класса, — один из многих парней из Мэна, которых Массачусетс призвал помочь обучать молодежь нашего материнского Содружества, и в течение последнего года возглавлял среднюю школу в Лестере. Считается, что он также равен в физической силе своим умственным качествам и был выбран, чтобы бросить вызов трудностям Гранд-Ривер.

Чтобы завершить состав для этой экспедиции, был выбран Янг из Брансуика, 92-го года выпуска, еще один спортсмен колледжа, который, помимо подготовки в Боудойне, имел год или более обучения в школах и гимназиях Германии.

Портер, Эндрюс и Ньюбегин, последний — единственный человек не из Мэна, приехавший из Огайо, и его можно объяснить как члена экспедиции только тем фактом, что его инициалы П. К. означают Паркер Кливленд, завершают список, за одним исключением, и это Линкольн. Весельчак и звезда на палубе и внизу — кроме случаев, когда погода слишком суровая — он поддерживает хорошее настроение в толпе, когда туманы, дожди, встречные ветры и общий дискомфорт ведут к недовольству: а на берегу он следит за тем, чтобы доктор не слишком перетруждался, собирая ботанические коллекции.

Два дня мы лениво дрейфовали, стихия, казалось, наверстывала упущенное за свой недавний бунт; но погода была ясной и яркой, пейзаж далеко по правому борту был грандиозным, и никто не был обеспокоен задержкой, за исключением того, что мысли людей с Гранд-Ривер обращались к огромному расстоянию и короткому времени их поездки. Наконец, однако, пришел бриз, с которого я начал это письмо, и который, как мы тогда надеялись, продлится до тех пор, пока мы не достигнем Батл-Харбора.

Мы просто пролетели проливы, видели много рыбаков на якоре со своими дори на тралах, шхуны и дори прыгали в отличной форме; также стаю китов и «овеа», или кита-убийцу, с плавником более трех футов длиной, торчащим прямо вверх. Он также вынырнул прямо рядом и выпустил фонтан. Значительное волнение сопровождало наш первый вид айсберга; это был гнилой белый, но вскоре мы увидели много, некоторые очень темные и глубоко окрашенные.

Red Bay

Наш первый вид долгожданного побережья был между мысом Бель-Армор и скалами возле Ред-Бей, густая дымка делала очертания очень нечеткими. Ровно через две недели после выхода из Рокленда мы достигли нашей первой гавани на побережье Лабрадора. Ред-Бей — красивое маленькое место, и с добавлением двух великолепных айсбергов поблизости, мимо которых мы прошли при входе, возвышающихся красных скал слева, от которых он получил свое название, уютного маленького острова посередине и странных домов, которые мы видели разбросанными по берегам летнего поселения туземцев, это казалось образцом, полностью соответствующим нашим ожиданиям того, что мы должны найти на Лабрадоре.

Есть внутренняя гавань, в которую мы могли бы войти, с семью саженями воды и в которой суда иногда зимуют, так как она очень безопасна, но мы не вошли в нее, потому что капитан сомневался, какой из двух входов выбрать, а карта казалась неопределенной в этом вопросе. В поселении около ста семидесяти пяти человек, некоторые из них живут там круглый год, рыбача летом и охотясь в остальное время. У них есть еще одно поселение зимних домов в глубине внутренней гавани, но для удобства доступа к своим ловушкам для трески они живут на острове посередине и по бокам внешней гавани летом. Их дома сделаны из бревен размером с небольшие железнодорожные шпалы, которые поставлены вертикально и обшиты досками. Зимние дома построены аналогичным образом с землей, набитой вокруг и поверх них.

Группа для Гранд-Ривер — Кэри, Коул, У. Р. Смит и Янг — решили обойтись без проводника; очень мудро, я думаю, судя по тому, что я видел у местных лабрадорцев. Хотя путешествие, которое они предпринимают, — это то, в котором навыки индейцев или полукровок, знакомых с дикой природой Лабрадора, были бы очень ценны и добавили бы комфорта нашей группе, очень сомнительно, чтобы кто-либо из живущих когда-либо был у водопадов или знал больше о последней и, вероятно, самой сложной части поездки, чем Кэри. И, кроме того, путешествие настолько сложное, что все, что человек может нести, — это припасы для себя; и индейцы не могут выдержать темп, который намерены взять наши люди; и, если бы дошло до последней крайности и потребовалась бы отчаянная надежда, чтобы сделать последний отчаянный рывок для открытия или помощи, на индейских проводников, насколько нам известно о них, нельзя было бы положиться. То, что самые смелые меры часто являются самыми верными, вероятно, снова будет продемонстрировано нашей группой Гранд-Ривер.

Мы очень тщательно испытали исследовательские лодки в заливе Шато, трое из нас попали в довольно сильный ветер примерно в шести милях от судна, и хорошо груженая лодка оказалась очень мореходной. Когда она загружена, она все еще имеет небольшую осадку и хороша во всех отношениях для поездки.

Это письмо было начато при хорошем бризе у Ньюфаундленда, но не могло быть отправлено по почте, пока не был достигнут порт захода и почтовое отделение Лабрадора, Батл-Харбор. Неделя ушла на то, чтобы добраться от нашей первой якорной стоянки на Лабрадоре до этой гавани, так как капитан не привык к айсбергам и правильно решил не рисковать ими в сильных меняющихся течениях и густой погоде восточного конца проливов. Ветер был встречным в течение нескольких дней, и сильные шквалы, идущие с суши один за другим, заставляли нас бояться, что ветер стихнет и оставит нас болтаться в тумане, который обычно сопровождает штиль, поэтому мы держались близко к гаваням и ныряли в них при первой же возможности.

Сезон в этом году опаздывает на три недели; первый почтовый катер еще не прибыл, хотя в прошлом году в это время он был в своем втором рейсе. Последний отчет с Севера — вниз по побережью, как они его называют, — который ушел на Ньюфаундленд и Сент-Джонс, был «что это непроходимый лед по эту сторону залива Гамильтон». Судно — паровой тюленебойный барк — однако, которое было здесь вчера и ушло в Сидней, остров Кейп-Бретон, сообщает сейчас, что побережье свободно до Хоупдейла. Дальше мы ничего не знаем.

На островах Хенли и Касл, у входа в залив Шато, есть базальтовые столовые горы шириной около полумили, совершенно плоские сверху и высотой около двухсот футов. Мы обошли одну, поднялись на ее вершину и добыли образцы из колонн. Знаменитые «естественные изображения» людей, на мой взгляд, совсем не так хороши, как описания заставляют ожидать. Историю этого места вряд ли можно было угадать по его нынешнему бесплодному, пустынному, нищему виду; но остатки довольно большого форта на Барьер-Пойнт показывают некоторые признаки былой и ныне ушедшей славы. Похоже, что он находился под властью Англии, Франции и Соединенных Штатов, все из которых насильственно завладели им, и Англия и Франция управляли им. Американский капер однажды разграбил это место, унеся, я полагаю, имущества на сумму около 3500 фунтов стерлингов. Сейчас очень небольшое население влачит жалкое существование рыбной ловлей, лишь немногие остаются, живя в глубине заливов зимой, и большинство из них возвращается домой на Ньюфаундленд.

Айсбергов в большом изобилии. Я насчитал восемьдесят с базальтовой столовой горы за один раз, а профессор видел даже больше сразу. Бель-Иль хорошо виден отсюда, выглядя как Монхеган с островов Джорджес, хотя, возможно, несколько длиннее.

Battle Harbor

Наконец, поскольку ветер не подавал признаков перемены, капитан, к нашему огромному восторгу, решил пробиваться к Батл-Харбору, и мы встали на якорь здесь около 5:50 вечера 17 июля. Многие айсберги, мимо которых мы проходили, были великолепны, и сцена была поистине арктической. Было ужасно холодно, и тяжелые пальто были в порядке вещей. Мы прошли мыс Сент-Чарльз, предполагаемую конечную станцию Лабрадорской железной дороги, чтобы сократить время пересечения Атлантики до четырех дней, увидели знаменитую столовую гору и вскоре открыли Батл-Харбор, к которому нам пришлось пробиваться, далеко на север, чтобы войти. Это было медленное дело с сильным встречным течением, но рыбаки говорят, что судно никогда не приходило быстрее. Мы обнаружили, что гавань очень мала, со скалами, не показанными на карте или лоции, и едва имели место, чтобы встать на якорь, не выскочив на берег. Мы вошли под голыми мачтами, и тогда у нас было слишком много хода.

Агент компании «Бейн, Джонстон и Ко», которая управляет этим местом, держа почти всех его трехсот жителей в долгу перед ней, — мистер Смит, который взял профессора и семерых или восьмерых парней на свой маленький пароход на другую сторону пролива Сент-Льюис. Доктор поехал с ними, чтобы присмотреть за некоторыми больными гриппом, а профессор рассчитывает измерить некоторых полукровок-эскимосов, живущих там. Парни рассчитывают поймать отличную форель. Грипп был занесен в этот регион пароходом, привозящим первые летние рыболовные колонии, и распространился на всех и убил очень многих.

Здесь есть англиканский священник, мистер Булл, который говорит, что все болели. Я полагаю, именно благодаря его заботе и небольшим медицинским навыкам никто здесь не умер. Этим людям тяжело иметь такую болезнь как раз тогда, когда рыболовный сезон в самом разгаре. У доктора есть возможность использовать все и гораздо больше того количества лекарств, которые он привез, к большому развлечению профессора Ли. Он пожинает небольшой урожай мехов, благодарных знаков его услуг, которые многие из его пациентов присылают ему, и некоторые из его подарков также улучшили наше меню.

Это место называется Батл-Харбор от конфликта, который произошел здесь между индейцами и английскими поселенцами при поддержке военного корабля. Остатки битвы сейчас находятся в болоте, покрытом рыбной чешуей. Есть также несколько странных эпитафий на деревенском кладбище с его крашеными деревянными надгробиями и высоким забором, чтобы не пускать собак. Последние действительно опасны, что делает необходимым носить палку, если идешь один. Люди были убиты ими, но в прошлом году худшие из них были вывезены через залив из-за дерзкого похищения ими ребенка и того, что он был почти съеден. Они представляют собой смесь эскимоса, индейца и волка с большими белыми лохматыми шкурами.

Пароход с почтой и пассажирами из Сент-Джонса, Ньюфаундленд, ожидается каждый день, и поскольку наши соперники за честь повторного открытия Гранд-Фолс, вероятно, на борту, нас ждет гонка, чтобы увидеть, кто первым доберется до Риголета и какая группа первой начнет опасное путешествие вверх по Гранд-Ривер. Поскольку они отказались от нашего предложения о сотрудничестве, мы теперь не чувствуем никакой симпатии к их задаче и будем иметь мало для них, пока не увидим их, как мы надеемся, начинающими путь вверх по реке через несколько дней после нашего выносливого экипажа.

Джонатан П. Силли-младший























На борту «Джулии А. Декер», у скал Берд, залив Святого Лаврентия, 10 сентября 1891 г.







Пока наше маленькое судно несется через синие воды залива, по-видимому, презирая усилия быстрого маленького галифаксского торговца, который обещал составить нам компанию от проливов до пролива, и который благодаря удаче и постоянному вниманию к парусам до сих пор держал свое слово, но теперь неуклонно отстает и уходит под ветер, я расскажу вам об уютных маленьких гаванях, высоких мысах, бесплодных склонах и покрытых птицами скалах, а также о пахучих рыбацких деревнях и добросердечных людях, с которыми она нас познакомила.

Научная экспедиция Боудойна на Лабрадор теперь знакома с шестью из семи чудес в этом поистине удивительном регионе. Она посетила Гранд-Фолс и «Каньон Боудойна»; была искусана черными мухами и комарами, которых может произвести только Лабрадор, как по качеству, так и по количеству; бродила по каретным дорогам (!) и садам Норт-Уэст-Ривер и Хоупдейла; перекопала, нанесла на карту и сфотографировала доисторические эскимосские поселения, которые выстроились вдоль берегов к северу от залива Гамильтон; стала полностью осведомлена о великой рыболовной индустрии, которая сделала Лабрадор столь ценным для Ньюфаундленда в частности и для мира, потребляющего треску, в целом; и, наконец, сама является шестым чудом, в том, что она выполнила все, что намеревалась сделать, хотя, конечно, не все, что было бы сделано, если бы ей было предоставлено больше времени, лучшая погода и несколько других преимуществ.

Это почти еще одно чудо, также в глазах лабрадорцев, что мы без лоцмана и все же без происшествий или каких-либо проблем совершили такую поездку вдоль их скалистого побережья, вошли в их самые трудные гавани и обогнали их самые быстрые суда, таможенные катера, торговые и рыбацкие лодки.

Пройдет немало лет, прежде чем визит «янки-студентов колледжа», скорость янки-шхуны и мастерство и морское дело янки-капитана будут забыты «на Лабрадоре».

На следующий день после нашего отъезда, 19 июля, почтовый пароход прибыл в Батл-Харбор с первой почтой сезона. На борту были мистер Брайант и мистер Кенастон, с нетерпением ожидавшие боудойнскую группу и оценивавшие свои шансы добраться до устья Гранд-Ривер. Они привезли с собой лодку «Адирондак» модели каноэ, полагаясь на то, что страна предоставит другую лодку для перевозки основной части их провизии и экипаж для управления ею.

Rigolette

Когда пришло известие, что мы на день впереди, гонка началась всерьез, капитан «Керлью» сердечно включился в спорт и делал все возможное, чтобы обогнать быструю янки-шхуну. Когда мы были примерно на полпути к Риголету, на третий день из Батл-Харбора, когда мы медленно дрейфовали из «Сил-Байт», в которую мы зашли накануне вечером, чтобы избежать многочисленных айсбергов, которые проходили мимо, скрежеща, черный дым, а позже и рангоут почтового парохода были замечены над одним из многочисленных скалистых маленьких островков, которые блокируют вход в бухту. Флаг парохода заверил нас, что это, безусловно, почтовый пароход, и многочисленны и тревожны были догадки о том, были ли наши соперники на борту, и искренни были молитвы о сильном и попутном ветре. Вскоре он пришел, и мы понеслись на приличной скорости, наш дух поднимался, когда мы могли видеть пароход, у берега, постепенно отстающий. К ночи мы приблизились к Домино-Ран и, потеряв из виду пароход, который оказался сделавшим остановку в какой-то жалкой маленькой деревушке, которая была отрезана от внешнего мира на девять месяцев, примерно в то же время потеряли и наш бриз. Но ветер мог подняться снова, и время было драгоценно, поэтому мы внимательно следили за айсбергами, и мы дрейфовали всю ночь. На следующее утро полоса островов скрыла нашего конкурента из виду, но после раздражающего штиля в устье залива мы почувствовали бриз и помчались к Риголету, только чтобы встретить пароход, выходящий, когда мы были еще в нескольких часах пути от этого места.

Здесь у нас был первый опыт общения с огромными слепнями Лабрадора. У горы Гнат они появились роями, и для самозащиты каждый человек вооружился маленькой деревянной лопаткой и хлопал ими направо и налево, на палубе, на леере, на спине или голове другого парня, на самом деле, везде, где видели, что они садятся. Человек у руля был вдвойне занят, защищая себя с помощью готовых добровольцев от их похожих на копья укусов и управляя быстро движущимся судном.

Наконец, белые здания и флагшток, которые отмечают все посты Компании Гудзонова залива на Лабрадоре, показались в поле зрения, уютно расположившись в маленькой бухте, под высоким хребтом, лежащим прямо к северо-западу от него, и вскоре мы встали на якорь. Нашим намерением было войти в бухту, но шестиузловое течение пронесло нас мимо устья, прежде чем ослабевающий бриз позволил нам войти.

После ужина профессор, вооруженный рекомендательным письмом от главы компании в Лондоне и в сопровождении трех или четырех членов группы, нанес необходимый официальный визит фактору мистеру Беллу. Довольно грубый прием, с которым столкнулись поначалу, стал вполне радушным, когда выяснилось, что нам не нужна никакая помощь, кроме лоцмана, и мы зашли только для того, чтобы завязать знакомство с самым важным чиновником на Лабрадоре.

С обещанием возобновить знакомство по нашему возвращении мы ушли, и после тяжелой гребли и захватывающего момента при закреплении лодки вдоль борта из-за ужасного течения мы достигли палубы и доложили.

Наши соперники были там и наняли единственную доступную лодку и экипаж, чтобы переправить их к Норт-Уэст-Ривер. Это отбросило нас к нашему второму плану, а именно: доставить нашу группу прямо к устью Гранд-Ривер самим, что включало поездку вглубь страны на сто миль к верховьям озера Мелвилл. Было решено сделать это, и после некоторой задержки с поиском лоцмана, из-за передачи в последний момент привязанностей первого человека, которого мы нашли, другой стороне, Джон Блейк поднялся на борт, и мы начали наш новый опыт внутреннего судоходства. Как раз когда мы вошли в сужение, после остановки у дома Джона, чтобы сказать его жене, куда мы его берем, и дать ей немного лекарств и советов от доктора, мы увидели наших соперников, начинающих путь в лодке, которую они обеспечили. Это было последнее, что мы видели от них, пока они не достигли Норт-Уэст-Ривер, через два дня после того, как наша группа начала путь вверх по Гранд-Ривер.

Норт-Уэст-Ривер — это название поста Компании Гудзонова залива в устье одноименной реки, впадающей в западную оконечность озера Мелвилл, примерно в пятнадцати милях к северу от устья Гранд-Ривер. Залив Гамильтон собственно простирается примерно на сорок миль от Атлантики до «Сужений», в нескольких милях за Риголетом, где начинается озеро Мелвилл. Узкий рукав озера простирается на некоторое неисследованное расстояние к востоку от Сужений, к югу и параллельно южному берегу залива. Озеро варьируется от пяти до сорока миль в ширину и имеет девяносто миль в длину, что дает место для длительного путешествия в его вместительном лоне. Вода достаточно свежая, чтобы пить в верхней части озера, и во время нашего визита была гораздо приятнее и менее арктической для купания, чем вода у любой точки побережья штата Мэн. Примерно в двадцати милях от Сужений цепочка островов, суровых и бесплодных, но красивых своей пустынностью, как это верно для столь многого на Лабрадоре, почти преграждает путь, но мы нашли каналы глубокими и чистыми, а возвышающийся пик Сент-Джонс является отличным ориентиром для самого прямого прохода.

Одна ночь была проведена в пути, тихо дрейфуя по озеру, так восхитительно неподвижно после беспокойных движений Атлантических морей. Спокойный и ясный день, последовавший за этим, в течение которого двое из нас совершили единственное приятное купание в водах Лабрадора, был разнообразен грозовыми шквалами и закончился туманом и моросью, заставив нас встать на якорь у резкого разрыва в непрерывном хребте вдоль северного берега, сделанного рекой Мулигатавни. Хотя мы находились в небезопасной и открытой якорной стоянке, тот факт, что мы были в закрытом озере, давал чувство безопасности менее опытным, чего обычно не давали уютные и скалистые гавани, к которым мы привыкли, из-за рева прибоя в нескольких сотнях ярдов, на другой стороне узкого барьера, который защищал скалистый бассейн.

Следующий день был ярким и временами дождливым, но сердечное желание наших людей с Гранд-Ривер было исполнено, и пока шхуна стояла у отмелей в устье реки, которую они должны были прославить, они отправились, как будет описано, а остальная часть экспедиции повернула к Норт-Уэст-Ривер, надеясь, что они тоже теперь смогут приступить к своей настоящей работе.

Благородное маленькое судно неохотно оставляло часть своего груза в таком пустынном месте, в таких хрупких лодках, какими казались «Раштоны», и в штиле между грозовыми шквалами несколько раз поворачивалось к ним, когда они энергично продвигались вверх по устью реки, и, казалось, звало их обратно, когда она тяжело хлопала своими белыми парусами. Они, однако, продолжали путь, в то время как «Джулия», склонившись перед силой, более мощной, чем она сама, и перед свежим порывом от быстро поднимающихся грозовых туч, быстро достигла Норт-Уэст-Ривер.

Норт-Уэст-Ривер — настоящий рай для любителей активного отдыха. Здесь мы застали единственную по-настоящему летнюю погоду за всю поездку: два дня подряд термометр показывал 76° по Фаренгейту, а по вечерам регулярно случались грозы. Наши стрелки и рыбаки соблазнились на долгую вылазку. Одна группа, планировавшая отсутствовать два-три дня, вернулась на следующее же утро, сообщив, что видела следы и слышала звуки крупных животных. Они сказали, что вернуться так скоро их заставил дождь.

Montagnais Indians

Здесь мы обнаружили лагерь индейцев монтанье, которые привезли зимнюю добычу — пушнину, чтобы обменять её в торговом посту на муку, порох и другие товары цивилизации, которыми они постепенно учатся пользоваться. Летом они живут за счет своих запасов, охотясь лишь столько, сколько нужно для пропитания, а зимой голодают, если дичь оказывается в дефиците. Мы провели антропометрические измерения примерно двадцати пяти представителей этой ветви племени кри, доселе неизвестной науке, и собрали полную коллекцию предметов домашнего обихода, характерных для их племени. Вместе с ними находилось несколько человек из племени наскопи, которые свободно вступают в браки с монтанье; их мы также измерили. Последние не столь великолепны с точки зрения физического развития, как монтанье, но их племя более многочисленно и, пожалуй, лучше приспособлено к выживанию на Лабрадоре, чем их более привлекательные собратья.

Единственным пережитком их живописного национального костюма, который нам довелось увидеть, был головной убор. Женщины носили любопытный узел из волос размером с небольшое яйцо над каждым ухом, а мужчины стригли волосы прямо, на несколько дюймов выше плеч.

Что касается личной гигиены, эти люди ничем не уступают любым другим аборигенам, которых мы видели, хотя их лагерь демонстрировал то самое полное пренебрежение к санитарии, которое характеризует каждое поселение на побережье Лабрадора, за исключением постов Компании Гудзонова залива, будь то индейцы, эскимосы или «плантаторы», как называют белых и метисов-поселенцев.

Пока профессор торговался за желаемые этнографические материалы, разыгрывались любопытные сцены. С неисчерпаемым терпением и невозмутимым лицом он сидел на бревне в окружении визжащих собак, а также детей и младенцев разного возраста и в скудной одежде, которые играли на десятицентовых губных гармошках, временно служивших основным предметом торговли. Они боролись с собаками и своими не менее возбужденными матерями и сестрами за возможность заглянуть в чудесную корзину, из чьих, казалось бы, неисчерпаемых глубин появлялись всё новые гармошки, наборы целлулоидных украшений, ножи, гребни, рыболовные крючки, иглы и так далее до бесконечности. Мужчины, чья невозмутимость была под стать восторгу женщин и детей, держались несколько особняком, редко удостаивая своим вниманием круг вокруг волшебной корзины и совершая сделки весьма достойно и небрежно.

В том, что эти люди способны к цивилизации, нет никаких сомнений. Не обнаружив переводчика, без которого ничего нельзя было сделать, профессор спросил о нем и узнал, что тот вернулся в свой вигвам. Когда его вызвали, он сказал, что устал разговаривать. Тогда профессор призадумался и спросил, не хочет ли он больше денег. Переводчик, больше не чувствуя усталости, был готов разговаривать всю ночь.

Лагерь располагался в излучине реки, у начала порогов примерно в четырех милях от устья, вверх по которым нам пришлось идти проводкой, то есть один человек должен был тянуть лодку вдоль берега с помощью небольшой веревки, называемой бечевой, в то время как другой удерживал ее от камней, отталкиваясь веслом. В том месте река расширялась в прекрасное озеро шириной от одной до двух миль, дальний конец которого мы не могли разглядеть. Поскольку эта река никогда не была исследована до самого истока, мы были удивлены, что господа Брайант и Кенастон, которые были готовы к своей внутренней экспедиции примерно через неделю после того, как наш отряд отправился вверх по Гранд-Ривер, не выбрали ее в качестве поля для своей работы, вместо того чтобы идти по стопам нашей экспедиции.

A carriage road

Из всего Лабрадора к северу от проливов только Норт-Уэст-Ривер может похвастаться проезжей дорогой. Конечно, на том посту нет ни лошадей, ни экипажей, но когда сэр Дональд А. Смит, ныне возглавляющий интересы Компании Гудзонова залива в Канаде, а тогда просто мистер Смит, фактор, управлял этим постом, его энергия превратила это место в сад посреди пустыни, и в дополнение к съедобным деликатесам он добавил прогулки в экипаже через лес и вдоль берега на протяжении около двух миль по хорошо сделанной дороге. Сейчас, как нам сообщили, к северу от Белль-Иль нет ни одной лошади или коровы. Нынешний фактор, мистер Макларен, — проницательный шотландец, добродушный и сердечный под довольно суровой внешностью, что может подтвердить каждый из нашей группы, кто испытал его гостеприимство.

Несмотря на все прелести, мы не могли остаться в Норт-Уэст-Ривер. Через пять недель мы должны были встретиться с нашим речным отрядом в Риголете, и за это время предстояло совершить поездку на север на 400 миль и выполнить основную часть научной работы экспедиции.

Наш дневной переход под свежим бризом и попутными шквалами прошел через всю длину восхитительного озера, чьи воды редко тревожил киль такой длины, как у «Джулии», и привел нас на якорь у острова Эскимо. Здесь у нас состоялся один из наших обычных боев с комарами, причем схватка была, пожалуй, немного жарче обычного, ибо они роились в трапе каждый раз, когда открывалась «комариная дверь» — сетка на легкой раме, прикрепленная к рубке, — целыми бригадами и дивизиями, а в конечном итоге целыми армейскими корпусами, пока мы не были вынуждены отступить в свои койки, выгнать вторгшиеся полчища, которые не проявляли никакого уважения к нашим ограниченным личным апартаментам размером 6x3x3 фута, энергично размахивая полотенцем, затем быстро закрыть сетчатую дверь, также на плотно пригнанной раме, и посвятить час или два на досуге уничтожению немногих отставших, оставшихся внутри; или, возможно, всю ночь, если хитрый комар находил неизвестную брешь в наших тщательно выстроенных оборонительных сооружениях. Несколько костей были взяты из эскимосских могил, которыми изобилует остров, но комары серьезно мешали такой работе, и отряд вскоре вернулся на судно. Абсолютно спокойная ночь позволила комарам добраться до нас и остаться; и, несмотря на ее краткость и полную тишину огромного одиночества вокруг нас, нарушаемую лишь изредка шумом от маленького галифакского торгового судна, с которым мы здесь познакомились впервые и которое так часто видели во время нашего обратного рейса через залив, или воем волков и эскимосских собак вдалеке, мы были рады, когда все закончилось и утренний бриз прогнал с наших палуб захватчиков.

Короткая остановка в Риголете, чтобы отправить на берег около пятидесяти писем, двухдневная задержка из-за холодного восточного шторма в Тернер-Коув на южной стороне залива, когда ледяные ветры, в отличие от теплой погоды, которой мы недавно наслаждались, заставили нас надеть теплую одежду и даже дрожать — задержка, впрочем, о которой мы не жалели, ибо мы были в краю рыбы, дичи и лабрадорита (последний, как мы позже узнали, был низкого качества) и где у доктора было больше пациентов, чем он мог легко принять. Наконец, приятный воскресный переход до Индиан-Харбора позволил нам выбраться из Гамильтон-Инлет. Там мы обнаружили обычное количество рыбы и рыболовных снастей, но с добавлением нескольких американских судов и церковной службы.

Последнему мы были весьма удивлены, и несколько человек из любопытства пошли туда, получив удовольствие от того, что нашли маленькую комнату, набитую примерно пятьюдесятью людьми, без какой-либо вентиляции, и посидели на скамьях шириной около четырех дюймов без спинок. Люди были искренни и почтительны, но, казалось, не понимали всего, что говорилось, что, возможно, неудивительно, поскольку это беднейший класс ньюфаундлендцев.

Индиан-Харбор похож на многие другие на побережье, это просто «узкий пролив» с тремя опасными входами, полными подводных камней и коварных течений. Маленькие острова, образующие гавань, — это просто голые скалы, очень неровные и изрезанные по очертаниям. Рыбацкая деревня, как и все остальные, состоит из маленьких землянок, приткнувшихся везде, где можно найти прилично ровное место площадью пятнадцать квадратных футов, и из рыболовных подмостков, отходящих от каждого маленького мыса и бухты, на которых размещается улов для обработки и вдоль которых тяжелые лодки могут стоять без опасности быть разбитыми прибоем, постоянно бьющим о берег.

Storm and fog

Двухдневный переход привел нас к мысу Харриган, обогнув который мы вошли в гавань Вебек, даже не подозревая, что в этом унылом месте шторм и туман будут держать нас в плену пять дней. Такова была наша судьба, и даже сейчас мы удивляемся, как мы пережили это мрачное время.

Одного дня хватило, чтобы познакомиться с флорой, фауной, географией и геологией региона, ибо это было неинтересное место с научной точки зрения, как бы к нему ни относились рыбаки, и после ухода почтового парохода, оставившего нас всех разочарованными в отношении почты, время тянулось ужасно.

Двое или трое из наиболее предприимчивых могли немного развлечься, проплыв четыре мили до оконечности мыса Харриган, где морские голуби гнездились на отвесной скале, у подножия которой стрелкам приходилось рисковать, что их выбросит тяжелой зыбью, когда они стреляли из лодки, качающейся как пробка, по «кайрам», летящим как пули из ружья со скалы. Однажды вечером спасательный отряд был отправлен за двумя, которые ушли на берег в плохом месте под ветром и задержались на несколько часов. Конечно, пропавшие вскоре вернулись, все в порядке, в то время как поисковая группа вернулась значительно позже, промокшая от брызг и с лодкой, наполовину полной воды, но этот инцидент принес некоторое облегчение от монотонности.

В другой вечер несколько капитанов и несколько друзей с берега были приглашены на концерт Клуба певцов и менестрелей Боудойна. Все старые любимые песни десятилетней давности и более были поданы в своего рода сборной смеси, к огромному удовольствию как аудитории, так и певцов.

Abundance of codfish

В гавани Вебек, которую мы стали называть «Уэйбэк» (Wayback), вероятно, потому, что казалось, что это так далеко назад от всего, что достойно человеческого интереса, мы увидели промысел трески в лучшем виде. Они только что «попали на косяк», как говорили рыбаки, и изо дня в день просто ходили к своим ловушкам, наполняли лодки и мешки, привозили улов домой, где мальчики и «корабельные девушки» брали его на себя, и возвращались к ловушкам, чтобы повторить процесс. Представление о количестве выловленной рыбы могут дать цифры улова пяти человек с одной шхуны, которые взяли тысячу квинталов трески за тринадцать дней. Мы получили лучшее представление об огромном улове благодаря опыту одной из наших групп, которая провела часть дня у ловушек, как называют систему сетей вдоль берега, в которые треска заплывает и из которых она слишком глупа, чтобы выйти. Они устроены почти так же, как лососевые запруды, только больше, открываются в обе стороны и обычно устанавливаются на глубине более десяти саженей, удерживаясь на месте якорями, береговыми тросами, поплавками и грузилами. Будучи установленными, они обычно остаются на месте весь сезон. Группа находилась в лодке, внутри линии поплавков, настолько увлеченная наблюдением за тем, как рыбаки делают «выборку» (так называется процесс переборки сети и протаскивания ее под лодкой), с помощью которого рыбу сгоняют в один угол, где ее можно вычерпать десятками, что они не заметили, как огромный улов поднимается на поверхность прямо под ними, пока их собственная лодка не начала подниматься из воды, фактически сев на мель на огромном косяке трески.

Это было странное ощущение, и это странная история. Все время, пока мы были заперты штормом в Вебеке, «косяк» продолжался, и владельцы ловушек были уставшими, но ликующими. Экипажи, ловившие на ручные лески, были соответственно подавлены, ибо, хотя рыбы было много, ни одна треска не хотела брать крючок. Именно по этой причине, то есть из-за того, что обилие пищи привлекает треску к берегам в огромных количествах и в то же время не дает ей проголодаться, произошел отказ от ярусного лова и повсеместное принятие метода ловушек. Мы не видели ни одного яруса на побережье, и сомнительно, чтобы там хоть один использовался.

Во время этих косяков рабочий день только начинается, по сути, после тяжелого труда по гребле на тяжелых лодках, возможно, на две мили к ловушке, вытягиванию, починке сети, погрузке и разгрузке рыбы — всегда тяжелая задача, а иногда и очень трудная из-за сильного волнения — повторявшегося три или четыре раза; ибо количество рыбы настолько велико, что к ночи подмостки оказываются перегруженными, и лодочным экипажам приходится помогать обрабатывать улов и освобождать подмостки для операций следующего дня. До глубокой ночи работа весело продолжается в хижинах или укрытиях над подмостками, ибо тяжелая работа сейчас означает отсутствие голода следующей зимой в ньюфаундлендских домах, и рыбу разделывают, чистят, обезглавливают, солят и упаковывают с невероятной быстротой.

Уставшие экипажи получают час или два сна прямо в чем есть; затем, после котелка черного чая и горсти хлеба, отправляются начинать работу следующего дня, отдыхая и питаясь в течение часа между поездками, а затем снова выходят и повторяют один и тот же монотонный круг снова и снова, пока мы не удивлялись, как они это выдерживают и что делать со всей этой рыбой. Когда дует хороший бриз, лодки оснащаются парусами, и большая часть утомительного труда по гребле отпадает. Как устало выглядели экипажи, когда большие двадцатичетырехфутовые лодки проносились мимо нашего судна в тумане и дожде на пути к морю, и какими счастливыми, хотя, если возможно, еще более уставшими, они возвращались три или четыре часа спустя, нагруженные треской до планшира, и думая, возможно, о полных мешках, которые они оставили на буйках возле ловушки, потому что лодка не могла взять весь улов. Это тяжелая жизнь, и неудивительно, что люди немногим больше животных; но они работают с упорным постоянством, ибо чуть более чем за два месяца нужно заработать достаточно, чтобы содержать свои семьи в течение года. Когда «косяк» заканчивается, экипажи получают столь необходимый отдых и занимаются доставкой соли на берег с солевоза из Кадиса, Испания, один из которых мы находили почти в каждой рыбацкой гавани, служащий складом для этого столь необходимого рыбакам товара.

Что касается масштабов отрасли, то, по оценкам, в ней в течение сезона занято около 3000 судов и 20 000 человек. Некоторые суда заняты исключительно доставкой соли и вывозом рыбы, особенно большие железные пароходы-трампы водоизмещением от 1500 до 2000 тонн, которые кажутся такими неуместными, пришвартованными к бортам некоторых маленьких скалистых гаваней. Средний улов в хороший год, как нам сообщили, составляет от четырех до шестисот квинталов на судно водоизмещением около сорока тонн с экипажем от четырех до восьми человек. Оснащение ловушки стоит около 500 долларов и предоставляется крупными рыбными фирмами Ньюфаундленда, оплата производится рыбой. Поскольку рыночная цена для рыбаков составляет от пяти до шести долларов за квинтал, ценность отрасли сразу становится очевидной.

Основная масса рыбы идет напрямую в средиземноморские порты, главным образом в католические страны, а также в Бразилию. Небольшой размер и несовершенная засолка, которые допускает лабрадорское лето, делают рыбу почти неконкурентоспособной на английском и американском рынках. Многие трески относятся к черной гренландской разновидности, которая гораздо менее вкусна и обычно выбрасывается или солится отдельно для более дешевого рынка.

Все штормы в конце концов заканчиваются, и наконец выглянуло солнце, зазвенел брашпиль, и мы снялись с якоря. Долгая задержка, казалось, сломила дух нашей маленькой шхуны, ибо после трех или четырех часов пути мы прошли лишь столько же миль, причем в неправильном направлении.

Наконец, легкий бриз, казалось, оживил ее, и мы плавно проскользнули мимо Рэггед-Айлендс и мыса Моккавик. Тот воскресный вечер надолго запомнится нам, ибо в дополнение к восторгу, который мы испытывали от того, что снова движемся на север, и очарованию яркого вечера с легким попутным ветром и гладкой водой, позволявшей нам скользить мимо сотен глупышей и буревестников, сидящих на воде и едва потревоженных нашим проходом, луна поблекла перед самым ярким проявлением северного сияния, которое мы видели в северных водах. Его внезапные броски в новые части небес, его бурные волны и нежные колебания, то похожие на пушистое облако, то на гигантский занавес, встряхиваемый еще более гигантскими руками в тяжелые складки — все это отражалось в тихой воде и от многочисленных айсбергов, больших и малых, усеивавших поверхность, пока наблюдатель временами не замирал в благоговейном страхе, совершенно не в силах найти слова, чтобы выразить свои чувства.

На следующий день мы обогнули остров Галл, который идентифицировали с некоторым трудом из-за отсутствия флагштока, по которому, согласно лоции, его можно отличить, и после восхитительного плавания вверх по чистому проливу, ведущему через полосу островов к Хоупдейлу, мы заметили дома с красными крышами и землянки, миссионерские дома и эскимосскую деревню, из которых состоит поселение, уютно спрятанное за маленьким островом «Анатокавит», или Маленький Снежный Холм, у подножия крутого и высокого холма, увенчанного миссионерским флагштоком. Здесь нам было суждено провести пять дней, столь же приятных, сколь утомительными были пять дней в Вебеке.

Hopedale

Гавань в Хоупдейле — лучшая из тех, что мы посетили на побережье. Двенадцать миль пролива, окаймленного и усеянного островами, полностью гасили прибой, из-за которого наше судно постоянно раскачивалось на якоре в каждой гавани, кроме тех, что находятся в Гамильтон-Инлет и озере Мелвилл.

Примерно в двух милях к югу от нас огромный неисследованный залив уходил далеко вглубь суши, в то время как на севере, глядя с пика Флагстафф, мы могли видеть мыс Харриган и отмели вокруг него, бесчисленные заливы, бухты и бухточки, которые заполняют шестьдесят миль до Наина. Мы были очень разочарованы нашей неспособностью отправиться на север к этому месту, но до нашего отплытия из Соединенных Штатов Хоупдейл был назван пунктом, которым мы будем довольны, если лед и ветры позволят нам добраться до него, и этот пункт оказался северным пределом нашего путешествия.

Примерно в полумиле через мыс, на котором расположено миссионерское поселение, находится место доисторической деревни «Аваток», что означает «можем ли мы иметь тюленей». Она состояла из трех примерно круглых домов, расположенных в линию, параллельную берегу, в вершине небольшой бухты, с запада подпираемой высоким холмом, и с прекрасным пляжем впереди, ныне значительно поднявшимся над уровнем моря. Вдоль фасада ряда домов были огромные кучи ракушек, из которых мы выкапывали слоновую кость, то есть моржовые клыки; резьбу, каменные лампы, наконечники копий, части каяков, кнуты, коматики, как называют сани, и т. д., и т. д., и бесчисленные кости всех разновидностей птиц, рыб и дичи, которыми питались древние эскимосы; а также остатки всех орудий, которые эскимосы использовали в домашнем хозяйстве поколения назад, и которые почти все теперь можно узнать по почти идентичным по форме и изготовлению орудиям в домах эскимосов там, в Хоупдейле, настолько мало они меняются в течение столетий. Деревня была полностью заброшена более ста лет назад, а в расцвете сил была за столетия до этого, поэтому рассказы о ее величии — лишь смутные эскимосские предания.

Было установлено, что дома имеют в среднем около тридцати пяти футов в поперечнике внутри; разделены пространством около пятнадцати футов, и каждый имел длинный, узкий дверной проем или вход, находясь почти точно на одной линии. Стены имеют толщину около пятнадцати футов и сейчас около пяти футов в высоту, из земли, с гравийным пляжем в качестве фундамента. Внутренняя часть стены, по-видимому, была выложена чем-то, напоминающим деревянную скамью. Когда в одном из домов были тщательно удалены остатки грязевой и каменной крыши, которая давно раздавила гнилые столбы и тюленьи шкуры, составлявшие каркас и первое покрытие, оказалось, что пол выложен плитняком, многие плиты размером три или четыре фута в поперечнике, плотно подогнанные по краям и хорошо уложенные в гравий, чтобы сделать гладкий, ровный пол. Это простиралось до остатков скамьи по бокам и создавало жилище, которое для эскимосской земли должно было быть дворцовым. Следы огня показали, что очаг находился недалеко от центра пола, немного ближе к входу, чтобы получить максимум тепла. Хоупдейлские эскимосы сами были удивлены каменным полом, но один старик вспомнил, что ему рассказывали, что такие полы использовались давным-давно, в «золотые» дни эскимосской истории, если такое выражение уместно для арктического народа.

Деревня, устроенная по похожему плану, за исключением того, что дома были соединены вместе, оказалась предполагаемыми остатками поселения на острове Эскимо в озере Мелвилл.

В обоих случаях фасад ряда обращен на восток, а дома внутри выкопаны до песка, что делает их полы несколько ниже уровня земли.

Eskimos

Более тщательное исследование, чем то, которое мы смогли провести, остатков на острове Эскимо, несомненно, принесло бы много интересного и ценного, ибо они были, если не сказать больше, даже старше, чем в Хоупдейле, вероятно, будучи заброшенными после битвы между эскимосами и индейцами, произошедшей на том же острове, которая теперь стала легендой среди народа.

Пять дней были потрачены на эту интереснейшую этнологическую работу, и это были тяжелые дни, а также интересные, ибо комары, черные мушки и мошки были всегда с нами; но, с другой стороны, эскимосский переводчик постоянно описывал какой-нибудь национальный обычай, который подсказывала ему та или иная находка, и он оказался очень изобретательным в назывании находок, о которых мы были совершенно невежественны или не могли идентифицировать.

Раса в целом чрезвычайно изобретательна, быстро учится, ловка с инструментами, а также готова к освоению музыкальных инструментов. Один из лучших плотников на Лабрадоре — эскимос в Айллике, у которого мы купили каяк; а в Хоупдейле зимой у них есть очень неплохой духовой оркестр. Искусство тонкой резьбы, однако, кажется, вымирает среди них, и сейчас есть только одна семья в Наине, которая делает что-то подобное, достойное названия резьбы. Профессор Ли получил несколько очень прекрасных образцов для кабинетов Боудойна, но, как правило, это очень дорого и редко. Большая часть вывозится в Лондон на корабле моравской миссии и находит путь в английские и континентальные музеи. Фигурки собак, самих эскимосов, а также каяков и коматиков, тюленей, моржей, арктических птиц и тому подобного выполнены наиболее изысканно.

Сама миссия заслуживает краткого описания. Она была основана в 1782 году и постоянно поддерживается моравским обществом для распространения Евангелия, и сейчас почти самоокупаема. В Лабрадоре есть три миссии этого общества, та, что в Наине, является главной и резиденцией директора, но Хоупдейл очень важен, так как это место, где разлагающее влияние торговцев и рыбаков наиболее ощущается эскимосами, и работа миссионеров, следовательно, наименее приветствуется ими. Однако они проявили настойчивость, в немецкой манере, и, кажется, имеют твердую хватку на этом детском народе, которую соблазны торговцев не могут поколебать.

Сейчас в Хоупдейле работают пять миссионеров: мистер Таунли, англичанин, чья работа среди «плантаторов» и рыбаков; мистер Хансен, пастор эскимосской церкви; и мистер Кестнер, глава миссии, ответственный за магазин и торговлю, благодаря которой миссия становится почти самоокупаемой; миссис Кестнер и миссис Хансен завершают число, и эта пятерка составляет общину, почти полностью изолированную от белых людей в течение девяти месяцев каждого года.

Тот факт, что обе дамы очень мало говорили по-английски, был некоторым недостатком, но лишь незначительно умалял наше удовольствие от восхитительного пения миссис Хансен и нисколько не мешал нашей оценке ее игры на пианино и органе. Получить такое музыкальное удовольствие в лабрадорской глуши было совершенно неожиданно и по этой причине тем более тщательно оценено.

Миссионерский дом — это желтое, похожее на сарай здание, тяжело построенное, чтобы его не сдуло, уютно приютившееся под холмом и кажущееся матерью, вокруг которой группируются хижины эскимосов. Комнаты, в которых нас так приятно развлекали, были очень удобно и со вкусом обставлены, рояль в одной из них казался неуместным в деревне Лабрадора, но настолько гармонировал с непосредственным окружением, что мы едва думали о странности этого, в нескольких ярдах от деревни чистых эскимосов, живущих во всех своих примитивных обычаях и на своей собственной земле.

В нескольких стержнях за миссией находятся сады, разделенные на маленькие квадраты прочными дощатыми заборами, чтобы почва не разлеталась, каждый с брезентом поблизости, чтобы накрывать его на ночь. Таким трудоемким способом выращиваются картофель, капуста и репа. В большой теплице миссионеры выращивают помидоры, салат, а также цветы, но на все остальное, кроме рыбы, дичи и льда, они должны полагаться на ежегодный визит корабля моравской миссии. Он ушел в Наин как раз за день до того, как мы достигли Хоупдейла, и после разгрузки припасов и т. д. там, он направляется на север, собирая пушнину и рыбу, пока не будет загружен, а затем идет в Лондон.

Было измерено около пятидесяти эскимосов и собраны коллекции их одежды, орудий войны и охоты, а также предметов домашнего обихода, которые являются лучшими из наших коллекций для Всемирной выставки и музеев Боудойна.

Проведя эти пять приятных и полезных дней в Хоупдейле и с сожалением глядя мимо мыса Харриган на Наин, чьи сады являются седьмым чудом Лабрадора, по которым, как говорят, можно пройти две мили, и чьи миссионеры, предупрежденные о нашем приходе, готовились оказать нам теплый прием; и рядом с ним остров Пола, на котором было так много интересного для нашей группы; все это мы вспоминали с грустью, когда нос нашего судна был направлен на юг и мы мчались вперед, неохотно из-за этого, и все же стремясь услышать об успехе нашего самого смелого предприятия — экспедиции по исследованию Гранд-Ривер.

В Айллике, где находится заброшенный пост Компании Гудзонова залива, мы измерили еще несколько эскимосов, получили каяк, который день или два спустя чуть не стал гробом для одного из нашей группы, и попробовали форелевый ручей, который оказался лучшим из тех, что мы нашли на Лабрадоре. Примерно за час трое из нашей группы поймали более восьмидесяти великолепных форелей и, естественно, вернулись очень воодушевленными.

На следующий день мы сунули любопытный нос «Джулии» в одну или две так называемые, но неправильно названные гавани, которые давали очень мало укрытия и имели угрожающий и пустынный вид, что, хотя и является характеристикой лабрадорского берега в целом, никогда не было заметно в гаванях, которые мы посещали. Многие из них очень малы, и в некоторых необходимо стоять совсем близко к скалам, но все же у нас не было проблем из-за чрезвычайно глубокой воды, в которой, как нам говорили, нам придется вставать на якорь, и не было проблем с попаданием в гавани настолько маленькие, что из них было трудно выбраться.

Tickles

На самом деле опыт научил рыбаков использовать «узкие проливы» в качестве гаваней, чтобы всегда был вход с наветренной и подветренной стороны. В нескольких случаях, когда гавань слишком мала, чтобы выйти из нее на веслах, и не имеет подветренного входа, мы находили тяжелые рым-болты, закрепленные в соответствующих местах в скалах, к которым суда могут привязать свои тросы и подтянуть себя в положение, из которого можно проложить курс из гавани.

Тем временем мы снова приближаемся к Рэггед-Айлендс, мимо которых мы прошли как раз тогда, когда начинали тот памятный воскресный вечерний переход, примерно в пятнадцати милях от места, которого мы так боимся, гавани Вебек.

На них мы нашли единственное гравийное ложе, которое видели на Лабрадоре, и все же их название обязано грубо сложенной базальтовой породе, которая при ближайшем рассмотрении оказалась сильно выветренным сиенитом и гранитом. Гавань — это открытое место среди скопления скалистых островков, и мы обнаружили, что она буквально забита рыболовными судами. Здесь был проведен день, делая снимки и изучая геологию этих интересных островов, и здесь произошло приключение с каяком, о котором упоминалось ранее.

Наш торговец пушниной решил, что возьмет весло, но не прошел и трех длин, как обнаружил, что он более опытен в торговле эскимосскими мехами, чем в управлении эскимосскими лодками. Он перевернулся, вскоре был подтянут к борту, и, освободившись от каяка, взобрался на борт как раз в тот момент, когда наш доблестный помощник, его спаситель, выкатился из своей дори в воду и совершил заплыв по собственной инициативе. Все присутствующие чуть не взорвались от смеха, когда он аккуратно закатился обратно в дори и взобрался на борт, заметив: «Вот как надо забираться в дори, не опрокидывая ее», — когда он с досадой отряхнулся. Мы хотели спросить его, единственный ли это способ выбраться из дори, не перевернув ее, но воздержались.

На следующее утро, когда мы выбрались из гавани, в десяти милях впереди, как раз у мыса Харриган, была замечена стройная шхуна нашего размера. Бриз усиливался, мы постепенно нагнали ее и, наконец, лавируя в гавань Холтон, кстати, один из самых опасных входов на побережье, мы обошли ее и, заметив ее аккуратную оснастку и внешний вид, правильно угадали, что мы обогнали представителей ньюфаундлендского закона и сборщика ее доходов с этого побережья.

Мистер Берджесс, который сочетает в одном скромном лице сборщика налогов и таможенных пошлин, магистрата и комиссара по оказанию помощи бедным с Лабрадора, позже сказал нам, что «Роза» была на побережье в течение тринадцати лет и была обойдена впервые. На следующее утро мы снова сильно обошли ее, работая до Индиан-Харбора, и только тогда он признал себя честно побежденным.

Puffins and Auks

Субботу, 22 августа, имея еще три дня до того, как мы должны были быть в Риголете, чтобы встретить наш отряд с Гранд-Ривер, мы сделали памятной в анналах тупиков и гагарок островов Херон, проведя там три или четыре часа и взяв на борт триста семьдесят восемь из них. Многие другие были убиты, но упали в недоступные места или в воду и не могли быть спасены.

Звук перестрелки от более чем двадцати стрелков должен был напоминать небольшую битву, но это не отпугнуло птиц, и когда мы уходили, они казались гуще, чем когда-либо. Не только воздух был жив ими, но когда идешь вдоль скал, они быстро вылетали из отверстий в скалах или расщелин, так что земля тоже казалась полной ими. Это было отличное развлечение на время, но вскоре стало слишком похоже на бойню, и мы позволяли неуклюжим тупикам с их глупыми глазами и римскими носами пролетать мимо наших дул в нескольких футах, и выбирали скорее грациозных, быстро движущихся гагарок и кайр, чей быстрый полет делал их гораздо более спортивной дичью.

Следующий день, хотя и воскресенье, пришлось потратить на обработку лучших экземпляров, и дичь не была полностью разделана в течение нескольких дней. Наше меню соответственно улучшилось на несколько дней.

Три дня ушло на то, чтобы дойти до Риголета. В Индиан-Харборе мы слышали слухи о возвращении какой-то группы с Гранд-Ривер из-за травм, полученных одним из людей, но описание лучше всего подходило ко второй группе, и мы решили, что это должно относиться к Брайанту или Кенастону. Возле Тернерс-Коув мы нашли больше слухов, но ничего достаточно определенного, чтобы удовлетворить нашу растущую тревогу, и, наконец, не в силах больше выносить неизвестность, трое из группы взяли лодку и начали грести пятнадцать миль между нами и Риголетом, пока судно ждало смены прилива и бриза.

Сменяющиеся надежда и страх придавали силы нашим рукам, когда мы гнали легкую лодку вперед, и вскоре мы увидели причал. Там мы увидели оборванного человека, курящего очень короткую и черную глиняную трубку, с одной рукой на перевязи, который, казалось, узнал нас и энергично замахал шляпой здоровой рукой. Вскоре мы узнали Янга и с восторгом пожимали его здоровую руку, радуясь, что его травмы не хуже, и что Кэри и Коул все еще продвигаются вперед, полные решимости достичь своей цели.

Рука Янга была в критическом состоянии; легкая травма, полученная сначала неосознанно, из-за воздействия и отсутствия внимания вызвала отек руки, который был одновременно чрезвычайно болезненным и опасным, и который, по словам доктора, привел бы к потере большого пальца или, возможно, всей руки, если бы остался без внимания еще дольше. Конечно, было невозможно оставить человека в таком состоянии или отправить его обратно одного. Поэтому Смит с большим сожалением вызвался повернуть назад — в точке, где ожидалось, что еще несколько дней дадут увидеть водопады, и когда все думали, что самая тяжелая работа группы Гранд-Ривер была выполнена — и сопровождать Янга обратно в Риголет.

Это была большая жертва личных желаний Смита — быть одним из первооткрывателей водопадов — ради интересов экспедиции, и это потребовало много тяжелой работы, ибо, после того как он весь день греб, ему приходилось разбивать и сворачивать лагерь каждую ночь и утро, так как рука Янга становилась все хуже, и это было все, за чем он мог следить. В устье реки, до которого добрались быстрее, чем ожидалось, и без происшествий, Янг получил некоторое облегчение от применения еловой смолы на руку Джо Мишелини, траппера и охотника, известного своим мастерством на всем Лабрадоре. Норт-Уэст-Ривер был достигнут на следующий день, и после нескольких дней отдыха для Смита, во время которого травма Янга также начала заживать под влиянием отдыха и укрытия, они наняли небольшую шхуну, чтобы доставить их в Риголет. На переходе их ночью настиг шквал, они чуть не затонули и были вынуждены отрезать лодку Раштона, чтобы спастись. На следующий день они тщетно искали подветренный берег озера и должны были продолжать путь без нее, прибыв в Риголет без дальнейших происшествий, и были там около недели, когда мы прибыли. Лодку подобрали позже в сильно поврежденном состоянии и отдали нашедшему.

Пока Янг описывал свой опыт, мы разыскали Смита, который был полезен в качестве клерка у фактора на посту, мистера Белла, и все поднялись на борт «Джулии», как только она прибыла, чтобы доложить и в некоторой мере облегчить тревогу профессора и ребят.

Anxious waiting

День, назначенный для встречи с речным отрядом, был днем, когда мы достигли Риголета, 25 августа, и поэтому мы внимательно следили за двумя оставшимися членами отряда, на которых теперь лежала неудача или успех этой части экспедиции. Поскольку они не появились, на следующий день мы перешли в бухту возле острова Эскимо, в восточной части озера Мелвилл, и там провели четыре дня тревожного ожидания. Были проведены некоторые дноуглубительные и геологические работы, и была предпринята попытка более тщательно изучить остатки эскимосской деревни, о которой упоминалось ранее на острове Эскимо, которую некоторые исследователи считали остатками поселения норвежцев. Дерн был слишком жестким, чтобы пробить его без плуга, и нам пришлось отказаться от этого, сделав ровно столько, чтобы убедиться, что остатки были чисто эскимосскими.

Вся предпринятая работа выполнялась без энтузиазма, ибо наши мысли были с Кэри и Коулом, и по мере того, как шли дни, а они не появлялись, но все больше и больше опаздывали, наша неизвестность становилась почти невыносимой. К этому добавлялась мысль, что мы могли ждать еще лишь несколько дней в самом крайнем случае, не рискуя быть запертыми на всю зиму, а к этому мы были плохо подготовлены.

Первого сентября мы вернулись в Риголет, чтобы получить припасы и сделать приготовления к нашему путешествию домой, так как оставаться дольше было определенно небезопасно. Залив Святого Лаврентия — неприятное место для пересечения в любое время в сентябре, ибо в этом месяце шансы скорее против того, что небольшое судно переберется благополучно.

Было решено, что экспедиция должна отправиться домой в среду, 2-го, и что спасательный отряд должен быть оставлен для Кэри и Коула. С тяжелым сердцем были сделаны последние приготовления, и многие взгляды были брошены на узкости, где их можно было бы увидеть, если бы они показались.

Наконец, около 3:30 дня во вторник наблюдатель закричал: «Парус в узкости!», и мы все прыгнули к такелажу. Они пришли, почти в последний час нашего ожидания, и с чувством облегчения, которое мы редко испытаем снова, мы приветствовали их на борту и услышали их историю.























На борту «Джулии А. Декер», пролив Кансо.






Боудойнская хватка преодолела боудойнскую удачу, и хотя им буквально пришлось пройти через огонь и воду, люди из Боудойна, из Научной экспедиции Боудойн-колледжа на Лабрадор, сделали то, что не удалось Оксфорду, и что было объявлено почти невозможным теми, кто лучше всего знаком с обстоятельствами и, предположительно, лучшими судьями в этом вопросе. Остин Кэри и Деннис Коул, выпускники Боудойна 87-го и 88-го годов соответственно, доказали, что достойны называться исследователями, и продемонстрировали заново, что энергия и выносливость не отсутствуют у выпускников колледжей этого поколения.

Поездка вверх по большой и быстрой реке, совершенно неизвестной на картах в своих верхних частях, на триста миль, равная расстоянию от Брансуика, штат Мэн, до Нью-Йорка, в открытых пятнадцатифутовых лодках, сама по себе является достижением, достойным внимания. Но когда к этому добавляется открытие каньона Боудойн, одной из самых замечательных особенностей Северной Америки, разрешение тайны Великих водопадов и открытие судоходного водного пути, простирающегося на непрерывные девяносто миль и на триста миль вглубь доселе неизвестной страны, это заслуживает чего-то большего, чем просто внимание.

26 июля шхуна легла в дрейф примерно в четырех милях от устья Гранд-Ривер, отмели делали опасным приближение, и лодки речного отряда были спущены за борт, взяты на буксир ялом, и начался путь, ставший самой важной частью лабрадорской экспедиции. Приветствия и добрые пожелания следовали за тремя лодками, пока они не скрылись из виду, а затем «Джулия» набрала ход и направилась к Норт-Уэст-Ривер, в то время как отряд в яле с двумя «Раштонами» на буксире приложил все усилия, чтобы достичь устья реки и укрытия, прежде чем приближающийся шквал ударит по ним.

Сначала пришел шквал, и так как он дул сильно прямо из реки, мы могли просто лечь в дрейф и ждать, пока он стихнет. Затем последовал штиль, и к тому времени, когда ударил следующий шквал, мы были в сравнительном укрытии. После того как самая сильная его часть прошла, ребята с Гранд-Ривер вскарабкались в свои лодки и с сердечным «прощайте» отчалили к открытию, находившемуся неподалеку. Ял тем временем сел на мель на одной из отмелей, но, оттолкнувшись и осторожно уворачиваясь от валунов, усеивающих те мелководья, он направился к Норт-Уэст-Ривер, следуя вдоль берега, и с помощью свежего бриза достиг шхуны вскоре после 10 часов вечера.

Grand River

Речной отряд состоял из Остина Кэри, главного, и У. Р. Смита, 90-го года, занимавших одну лодку, и Денниса Коула и Э. Б. Янга, 92-го года, с другой, все сильные, крепкие ребята, более или менее знакомые с плаванием в быстрой воде и хорошо оснащенные для всех чрезвычайных ситуаций. Их снаряжение включало провизию на пять недель: муку, крупу, гречневую муку, рис, кофе, чай, сахар, экстракт говядины, банки горохового супа, говяжий язык и консервы. Они были снабжены револьверами, дробовиком и винтовкой, а также достаточным количеством боеприпасов, намереваясь дополнить запасы любой дичью, которая попадется на их пути, хотя количество отведенного им времени не позволяло много охотиться. Все припасы, включая геодезические, измерительные и метеорологические приборы, были либо в жестяных банках, либо в водонепроницаемой упаковке, в то время как постельное белье и одежда были защищены резиновыми одеялами. Лодки, сделанные Раштоном, строителем лодок из Адирондака, были из кедра, пятнадцать футов длиной, пять футов шириной, с двумя острыми концами и весили восемьдесят фунтов каждая. Короткая палуба на каждом конце лодок покрывала медные воздушные баки, которые делали их спасательными лодками и значительно повышали их безопасность. Каждая лодка была оснащена парой весел, веслом и около ста футами небольшой веревки для проводки. Пройдя около трех миль, первый лагерь был разбит на южном берегу залива Гус, среди множества комаров. На следующий день было пройдено двадцать пять миль через отмели, которые почти закрывают устье реки, оставляя лишь один хороший канал, через который вода течет очень быстро, мимо дома Джо Мишелина, траппера, у которого шесть недель спустя два очень изможденных и сильно измотанных человека были приняты с величайшим гостеприимством. Здесь еще одна ночь была проведена почти без сна из-за комаров.

Во вторник был пройден большой индейский лагерь, пересечен большой «омут» у подножия первых водопадов длиной около трех миль, и в полдень начался волок. Необходимо было сделать семнадцать рейсов, и на эту задачу ушло четыре с половиной часа. Когда последний груз был сложен в верхней части волока, люди повалились на берег, совершенно утомленные, и из-за потери сна в две предыдущие ночи вскоре все крепко уснули. В результате лагерь был разбит здесь, и прошла первая комфортная ночь поездки. Включая волок, продвижение за день составило восемь миль.

Двадцать пять миль следующего дня были пройдены греблей и проводкой вверх по порогам Поркупайн через серию небольших озер, одно из которых с маленьким островом в центре на некоторое время ввело наших ребят в заблуждение, заставив думать, что они достигли озера Галл-Айленд, а затем вверх по еще одному короткому порогу, у начала которого отряд разбил лагерь.

Шестнадцать миль были пройдены на следующий день попеременной греблей и проводкой, было достигнуто начало озера Галл-Айленд, и после обеда оно было пересечено за полтора часа. Затем началась самая тяжелая работа поездки, и лагерь был разбит примерно на полпути вверх по порогу Галл-Лейк. Ужин состоял из гуся, подстреленного накануне. При преодолении последней части порогов Галл-Айленд пришлось удвоить экипажи, и, наконец, в полдень был сделан короткий волок, чтобы выбраться из них. Из того факта, что легкие, прекрасно смоделированные лодки требовали четырех человек, чтобы поднять их вверх по порогам, мы можем получить некоторое представление о быстроте реки, а также о трудностях, сопровождающих способ передвижения. Поскольку река в своих самых быстрых частях никогда не бывает менее полумили в ширину, а в среднем составляет милю, легко увидеть, что это грандиозный водный путь, вполне заслуживающий своего названия.

За этот день было пройдено девять миль, и к началу бурной воды на порогах Хорс-Шу был разбит лагерь. Здесь впервые обнаружились признаки того, что обувь приходит в негодность. Постоянное использование на острых камнях в мокром состоянии оказалось губительным даже для самой прочной обуви, и когда Кэри и Коул вернулись, у них на двоих не набралось кожи даже на один приличный ботинок. Дождь сделал ночь невыносимой, так как легкая палатка очень легко пропускала воду и почти не защищала. В другое время палатки были вполне удобными. По прибытии на выбранное место двое мужчин сразу же приступали к подготовке лапника для постелей, установке палатки и т. д., в то время как третий заготавливал дрова для лагеря и для повара, в роли которого выступал Кэри. Не могу не процитировать самого Кэри относительно его «скромных, но необходимых обязанностей»: «Полевая готовка в лучшем случае — процесс довольно изнурительный, но мучения человека, чьи руки перепачканы в тесте, а вокруг вьются мухи, соревнуясь за место на каждом открытом участке его тела, может представить себе только тот, кто сам через это прошел».

Участники экспедиции считали, что полноценный ночной отдых необходим, когда день заполнен тяжелейшим трудом, и не жалели сил, чтобы обеспечить его. Даже на обратном пути Кэри и Коул, будучи полуголодными, придерживались своей практики обустройства комфортных лагерей, и вполне вероятно, что удивительная стойкость, с которой они переносили лишения, во многом объясняется именно этим. В то время как многие в их положении выбросили бы одеяла, они сохранили их и каждой холодной и штормовой ночью поздравляли себя с тем, что сделали это.

Loss of boat

В субботу, 1 августа, произошел первый несчастный случай. Проводка судна бечевой на порогах Хорс-Шу была чрезвычайно сложной и опасной. Вскоре после обеда пришлось совершить волок, потратив три с половиной часа на то, чтобы проложить путь вверх и вдоль террасы высотой около пятидесяти футов. Вскоре после этого лодка, которую использовали Кэри и Смит, перевернулась, вывалив свой груз в реку. В этот момент участники занимались проводкой: Коул находился почти на всю длину бечевы впереди, натягивая ее, а Кэри изо всех сил старался удержать лодку подальше от камней. У края быстрого, спокойного течения были сильные водовороты, и при попытке провести лодку вокруг поворота ее нос попало в один из них; из-за небольшого киля она на мгновение не смогла снова встать носом против течения, и поток воды увлек ее под воду. В то же время Кэри сбило с ног, но он успел ухватиться за бечеву, когда вынырнул, и избежал того, чтобы его унесло вниз по течению. Когда вещи были собраны и проведена инвентаризация потерь, выяснилось, что пропала примерно четверть провизии, барометр и хронометр пришли в негодность и были практически потеряны, а также мерная цепь, кухонная утварь, винтовки с большей частью боеприпасов, топор и мелкие припасы, такие как соль, сахар, кофе и т. д. Потеря была серьезной и произошла из-за того, что перед отправлением груз не был закреплен в лодках, как было приказано. Время, отведенное группе на поездку, было таким коротким, расстояние — таким неопределенным, а дел, которые они хотели успеть сделать на обратном пути и которые требовали сравнительно неспешного темпа, — так много, что им было жаль тратить несколько минут, необходимых для того, чтобы должным образом привязать груз к лодкам каждый раз, когда они снимались с лагеря; результатом стали задержки и бедствие. Поскольку день был почти закончен, лагерь разбили всего в миле от предыдущего, а время потратили на устранение повреждений. Коул смастерил из пустой жестянки из-под муки очень изобретательную форму для выпечки хлеба, сделал новое весло взамен потерянного и произвел перераспределение оставшегося багажа.

За следующие пять дней было пройдено шестьдесят шесть миль с несколькими короткими волоками, небольшим количеством гребли и изрядной долей тяжелой проводки бечевой. Миновав реку Мининипи и пороги — последние были самыми опасными на реке, а берег почти не давал опоры для проводки, — они достигли порогов Мауни и, наконец, 6 августа в 17:00 вышли к озеру Ваминикапо. Как сказано в дневнике Кэри, здесь участники «впервые позволили себе повеселиться». Самая трудная часть работы была позади и была выполнена гораздо быстрее, чем ожидалось. Согласно всем сведениям, водопады должны были находиться всего в тридцати милях за истоком озера, которое имеет сорок миль в длину и удобно для гребли, а до срока их прибытия в Риголет оставалось еще около трех недель. Добавьте к этому идеальный летний день, сравнительно спокойную воду, путь вдоль подножия величественного утеса, открывающийся вид на ущелье с отвесными стенами, прекрасную панораму озера и гор, знание того, что пороги позади, а цель поездки — совсем близко и путь к ней по большей части легкий, — и мы легко поймем, почему эти уставшие и измотанные путешественники почувствовали прилив веселья. Кэри так описывает эту сцену: «По мере того как мы постепенно выбирались из быстрого течения, террасы из песка и камней сменялись, а гряды впереди сближались и поднимались, пока у устья озера мы не вошли в грандиозные ворота между утесами, возвышавшимися на сотни футов прямо в небо. А если смотреть дальше, между изгибами озера виднелась лента воды, лежащая между крутосклонными грядами, по склонам которых, пока мы плыли, низвергались горные ручьи».

Один день ушел на то, чтобы пройти озеро, и в лагере у его истока Янг и Смит повернули назад. Сильно опухшие рука и кисть из-за ушиба большого пальца не давали Янгу спать и грозили быстро ухудшиться. Это, в сочетании с потерей провизии при опрокидывании лодки, сделало целесообразным отправить двоих мужчин назад. Возвращающейся группе отдали лучшую лодку, лучшее снаряжение и провизию на шесть дней, за которые они могли легко добраться до устья реки. Тем временем Кэри и Коул двинулись дальше в то, что должно было стать самой насыщенной событиями частью их путешествия.

Озеро — это просто речная долина с вымытыми террасами; вероятно, оно образовалось, когда уровень реки был намного выше, в период, не так уж далеко отстоящий от ледникового. Истоки озера полны песчаных отмелей и мелей, очень напоминающих устье реки, где она впадает в залив Гус. По обе стороны озера горы круто поднимаются на тысячу — тысячу двести футов. Его средняя ширина составляет от двух до трех миль, и оно имеет три длинных изгиба или поворота. Только одна глубокая долина прерывает отвесные склоны, но множество ручьев стекает через гряду, образуя красивые водопады.

Река в месте впадения в озеро имеет ширину около полумили, но вскоре расширяется до мили. В день, когда группы разделились, передовой отряд прошел двадцать миль, и вечером, почти в том месте, где, по сообщениям, находились водопады, на большом протяжении впереди была видна только спокойная вода. В воскресенье, 9-го числа, было пройдено двадцать пять миль, гребля по-прежнему шла хорошо, мимо выжженных земель и берегов, с которых низвергались многочисленные каскады. В понедельник был совершен последний дневной переход на лодках, так как вода стала слишком быстрой, чтобы плыть против течения. В этот день Кэри во второй раз за поездку искупался — очень хороший результат, учитывая сложность работы и малый размер лодок. В этот и предыдущий день видели выдру, ворону и малиновку. Как правило, река была почти полностью лишена животного мира.

Mount Hyde

На следующий день лодку и провизию, за исключением шестидневного запаса, который несли в рюкзаках, тщательно спрятали, и в 10:45 покинули лагерь, начав памятный пеший переход. Каждый нес около двадцати пяти фунтов. Некоторое время шли вдоль ручья, затем поднялись по крутому склону на плато, всю дорогу встречая старые речные берега. Поднявшись на березовый холм, они увидели реку на довольно большом расстоянии и большой приток, впадающий с запада. На севере самая высокая гора, по сути, единственный пик в округе, возвышался над ровным плато. К этому пику, названному горой Хайд, группа и направилась, а поднявшись на вершину, увидела окрестности, раскинувшиеся как на карте. Далеко на северо-западе виднелось большое озеро, из которого, вероятно, вытекает Гранд-Ривер, а ближе — цепь небольших, мелких и каменистых прудов. Местность каменистая, покрытая глубоким мхом и довольно хорошо заросшая лесом, с небольшим подлеском. Весь лес состоит из ели, за исключением речных долин, где встречается значительная примесь березы. Черные мухи висели облаками даже при сильном ветре, дувшем на вершине горы Хайд, и делали любую остановку для отдыха невыносимой. Покинув гору, после того как были взяты пеленги на все видимые точки, группа направилась к реке и разбила лагерь на берегу между двумя притоками, впадающими с запада, на расстоянии нескольких миль друг от друга. На следующий день, с лицами, сильно опухшими от укусов мух накануне, они продолжили путь вдоль берегов до 14:00, когда достигли верхнего разветвления.

Река течет на юго-восток. Этот приток течет с северо-запада. Основное русло резко поворачивает на северо-восток и через несколько миль входит в глубокий каньон, названный «Каньоном Боудойн», между отвесными стенами из архейских пород высотой от шестисот до восьмисот футов. Позже выяснилось, что этот каньон имеет длину около двадцати пяти миль и извилист. Лишь в немногих местах склон позволяет спуститься к самому берегу реки, а каньон настолько узок, а стены настолько отвесны, что реку не видно даже с небольшого расстояния. Можно с уверенностью сказать, что открытие этого каньона, бесконечно более величественного из-за своего возраста, чем любой другой известный геологии, и немногими превзойденного по размерам, является самым важным результатом экспедиции. Было сделано несколько его фотографий, которые не пострадали от воздействия влаги и грубого обращения, неизбежных для камеры во время обратного пути, и только они дают адекватное представление об этом чуде природы.

Ночью был разбит первый лагерь вдали от реки, на плато. Оба чувствовали, что следующий день должен стать последним днем их продвижения вперед, настолько они были ослаблены ужасным переходом по глубокому мху и постоянными укусами черных мух. Запасы провизии также подходили к концу, и их убывающие силы были предупреждением повернуть назад, которым нельзя было пренебречь. К их припасам добавилось полдюжины рябчиков, три канадских и три обыкновенных, но даже при полноценном питании они не могли долго выдерживать двойную нагрузку на свои силы.

Утром они увидели высокий холм, к которому и направились, немного отклонившись от реки. Вскоре со стороны реки послышался гул, отличавшийся от обычного шума порогов. Изменив курс, они обнаружили, что гул «не стихает», что указывало на необычайно мощный звук. Продвигаясь вперед в надежде, что это и есть желанный водопад, они вскоре вышли на берег реки, где вода была на их уровне. Это означало, что водопад находится ниже них, и, посмотрев вниз, они увидели, как он «дымится» примерно в миле от них. Также некоторое время ощущалась отчетливая вибрация, что еще больше убедило их в том, что водопад рядом. Гул, который привлек их внимание, исходил от реки, текущей на уровне плато. В том месте, где они вышли к ней, она была почти двести ярдов шириной, представляя собой мощный бурлящий поток. Пройдя вниз по огромным каменным глыбам, образующим берег, они увидели, что река сужается, и в 11:45 утра впервые увидели Гранд-Фолс.

The marked Bowdoin Spruce

После того как были сделаны снимки водопада, физическое состояние Кэри ухудшилось, и он заметил: «Я не хочу идти дальше, мне нужно поспать». Коул, как помощник, избежал изнурения и тревог, связанных с руководством. Его спортивные занятия в Боудойне — толкание ядра и метание молота, бег на стадионе Топшем — дали ему запас энергии в руках и ногах. Эта резервная сила побудила его двигаться вперед и увидеть больше в регионе, новом для человеческих глаз. Оставив свой топорик Кэри, который уже завернулся в одеяло, в надежде и ожидании, что после пробуждения тот использует его для заготовки дров и приготовления ужина, Коул продвинулся в странную и неизведанную местность на три или четыре мили, а затем, для окончательного обзора местности, взобрался на самое высокое дерево, которое смог найти, и с его вершины осмотрел пустыню земли и реки. Он стоял так, возвышаясь почти в центре огромного полуострова Лабрадор. В четырехстах пятидесяти милях к востоку лежали широкие просторы залива Гамильтон. В четырехстах пятидесяти милях к северу лежал мыс Чадли, к которому, как он мог себе представить, «Джулия А. Декер» — тщетно, как оказалось, — направляла свой бушприт сквозь туман и лед. Всего в шестистах милях прямо на юг гранитная часовня Боудойн-колледжа воздевает свои руки к небесам. В четырехстах пятидесяти милях к западу катились волны того великого внутреннего океана — Гудзонова залива, в глубины которого Генри Гудзон, после своих проникновений в северные воды выше Шпицбергена, после продвижения вдоль восточного побережья Гренландии, после своего великолепного и успешного исследования американского побережья от Мэна до Вирджинии, проникновения в залив и реку Делавэр и плавания вверх по реке, увенчанной Палисадами и высотами Катскилл, удостоенной его имени и воды которой несут большую часть коммерческого богатства нашей собственной страны; все еще очарованный видением северо-западного прохода, этот бесстрашный исследователь проник в воды неизвестного моря, волны которого невидимо бьются о берега Лабрадора от его западных до северных берегов и мыса Чадли. Все эти исследования он совершил на парусном судне размером примерно с «Джулию А. Декер», корабле «Дискавери» водоизмещением семьдесят тонн. Он перезимовал в южной оконечности Гудзонова залива в окружении мятежного экипажа. В лишениях и страданиях следующего сезона, после того как он разделил последний хлеб со своими людьми, летом 1611 года, находясь недалеко от западного побережья Лабрадора, на полпути обратно к проливам, неблагодарный экипаж высадил его в шлюпку вместе с сыном Джоном и пятью матросами, больными и ослепшими от цинги, и оставил погибать в великой пустыне вод, которая, нося его имя, является «его гробницей и его памятником». Коул, с умом и воображением, наполненными этими фактами, невольно взял нож и вырезал свое имя и название экспедиции на верхней части дерева, которое служило ему наблюдательным пунктом. Это могло стать его памятником, как Внутреннее море стало памятником Гудзона. Затем, чтобы дерево было отмечено и заметно для других глаз, на случай, если другие глаза увидят эту страну, он начал обрубать ветви с верхушки высокой ели. Он очень сожалел, что оставил топорик у Кэри, так как был вынужден выполнять работу ножом. Это была медленная и трудоемкая работа. Его воображение, блуждавшее по широкой земле, и интерес к текущим усилиям поглотили время быстрее, чем он думал, и косые лучи западного солнца заставили его вспомнить о Кэри и ужине. Было темно, когда он добрался до Кэри, а тот все еще спал. Топорик бездействовал, и он желал больше, чем когда-либо, чтобы его работа над ветвями отмеченной «Боудойнской ели» была менее трудоемкой и более быстрой с помощью этого инструмента, который отныне должен был стать его постоянным спутником и источником безопасности вместе с другим, более миниатюрным другом — карманным пистолетом.

Grand Falls

Сам водопад имеет высоту триста шестнадцать футов, а прямо перед ним река сужается с двухсот пятидесяти до пятидесяти ярдов, вода устремляется по несколько пологому руслу, а затем с ужасающей силой и огромным объемом низвергается прямо вниз на указанное расстояние. Река временами бывает намного полноводнее, и водопад должен быть еще грандиознее, ибо, пока группа находилась там, земля дрожала от ударов падающего потока, а река была почти на своем самом низком уровне. Внизу находится большой бассейн, образованный изменением направления реки с южного у водопада и выше него на почти восточное ниже. Каньон начинается у бассейна и тянется, как было описано, со множеством поворотов и изгибов на двадцать пять миль через архейские породы. Выше водопада, в широких порогах, русло состояло из той же породы, которая, по-видимому, подстилает все плато. В 1839 году водопад впервые увидел белый человек, Джон Маклин, офицер Компании Гудзонова залива, во время исследовательской экспедиции в той «великой и ужасной пустыне», известной как Лабрадор. Его описание очень общее, но он был глубоко впечатлен колоссальной высотой водопада и называет его одним из самых грандиозных зрелищ в мире. Двадцать лет спустя некий Кеннеди, также служащий Компании Гудзонова залива, убедил индейца-ирокеза, который не разделял суеверного страха перед ними, обычного среди лабрадорских индейцев, провести его к грохочущему водопаду и туманной бездне. Однако он не оставил отчета о своем посещении, и, по сути, хотя один другой человек добрался до них, а мистер Холмс, англичанин, предпринял попытку и потерпел неудачу, полного описания водопада миру не было дано, пока Кэри и Коул не представили свой отчет. Выше водопада, насколько хватало глаз, была только белая вода, указывающая на падение около ста футов на милю. На протяжении двадцати пяти или тридцати миль происходит спуск на двенадцатьсот футов, почти равный высоте «Вершины земли», как называют внутреннее плато Лабрадора, которое, вероятно, ранее переоценивалось. Следующее утро было потрачено на съемку и проведение измерений, которые можно было сделать в отсутствие инструментов, потерянных при опрокидывании лодки. В полдень, проведя ровно двадцать четыре часа у Гранд-Фолс, группа повернула назад. Сам факт успеха сделал расстояние короче, а усталость — легче переносимой, поэтому они двигались в быстром темпе, время от времени проводя съемку и почти не думая о постигшем их бедствии. Лагерь был разбит на берегу реки, под одной из террас, окаймлявших оба берега.

В субботу, 15 августа, возобновился марш к месту, где была спрятана лодка. Ближе к вечеру, по мере приближения к месту, они увидели дым, поднимающийся от земли, и, опасаясь худшего, последние две мили мужчины бежали. Как сказано в дневнике Кэри: «Мы прибыли в наш лагерь и обнаружили, что лодка и припасы сгорели, а огонь все еще дымится и распространяется. Коул прибыл первым, и когда я продирался сквозь кусты, он сидел на камне, жуя подгоревшую муку. Он объявил дрожащим голосом: «Ну, все пропало». Мы сказали немногое, ничего, что указывало бы на упадок духа, но принялись искать, что можно найти в обломках, и собираться для похода вниз по реке. Через час мы отобрали все полезное, включая мои деньги, гвозди, нитки и поврежденную провизию, и отправились вниз по реке, надеясь пройти пороги до темноты, стартовав в 5 часов».

Их положение было, безусловно, обескураживающим. Они находились в ста пятидесяти милях от ближайшего тайника и почти в трехстах от ближайшего поселения, уже сильно измотанные, нуждающиеся в отдыхе и обильной пище; в стране, которая не позволяла совершать длительные переходы вглубь суши, чтобы срезать углы, на реке, в большинстве мест либо слишком бурной для плота, либо со слишком вялым течением, чтобы сплав был оправдан; и, прежде всего, оставшись с запасом провизии, включающим одну кварту хорошего риса, принесенную с собой, три кварты смеси муки, подгоревшей муки и подгоревшего риса, немного чая, одну банку плохо высушенного языка и одну банку печеных бобов, которые от огня стали только лучше. Добавьте к этому около трех дюжин спичек и двадцать пять патронов, одеяла и те вещи, которые были у них в походе к водопаду, — и список их снаряжения, с которым нужно было преодолеть триста миль, будет полным. Нельзя было терять ни минуты, и в тот же вечер, прежде чем разбить лагерь, они прошли шесть миль. На следующий день началась борьба за жизнь. Было решено, что любая дичь или другие припасы, найденные в пути, должны использоваться щедро, в то время как те, с которыми они начали, будут расходоваться экономно. В этот день поймали несколько форелей — леска и крючки были частью снаряжения каждого, — и насладились двумя полноценными обедами, которые оказались последними за неделю. Был сделан плот, который не мог выдержать людей и багаж, и, будучи несколько обескураженными неудачей со сплавом, они не стали пытаться сделать другой и продолжили путь пешком. Следуя вдоль реки, они обнаружили, что ее общее направление между порогами и озером Ванимикапо — юго-юго-восток. Часть этого дня и весь следующий они шли по следу большой пантеры, но так и не увидели ее. Действуя по принципу, что нужно максимально беречь силы, лагеря разбивали довольно рано и обустраивали их хорошо; и в эту ночь, несмотря на отчаянное положение, в котором они оказались, оба мужчины наслаждались самым восхитительным сном.

Squirrel and Cranberries

После этого некоторое время каждое утро обычно уходило на починку обуви. Прибегали ко всякого рода ухищрениям, чтобы продлить срок их службы, вплоть до смены с правой ноги на левую, но в конце концов Коулу пришлось сделать пару подобий обуви из кожаной подкладки своего рюкзака, в которой он и дошел до судна. В течение дня и периодически во время похода находили клюкву, которую всегда использовали для еды. К запасу провизии добавили около двух кварт, и многие ужины состояли из рыжей белки и пинты тушеной клюквы.

В среду, 19-го числа, был сделан еще один плот, на котором группа добралась до озера. Это было удобнее, чем проводка бечевой, хотя они несколько часов находились в воде, пока были на плоту, который был сделан путем привязывания двух поперечин длиной около четырех футов к концам пяти или шести бревен, уложенных рядом и длиной от двадцати до тридцати футов, все скреплено корнями, с небольшой кучей лапника, чтобы сохранить багаж сухим. Стоячая вода озера сделала плот бесполезным даже при свежем попутном ветре, поэтому через две мили его бросили и снова возобновили утомительный пеший переход. К счастью, вода была настолько низкой, что можно было воспользоваться густо заросшим берегом, идя по дну озера, и благодаря более твердой почве прогресс был гораздо лучше. Три дня ушло на то, чтобы спуститься по озеру, в течение которых была поймана только одна рыба — щука, хотя они ожидали найти изобилие.

У подножия озера были замечены следы, которые, как они подумали, могли принадлежать охотникам. Позже стало известно, что это, скорее всего, были следы группы Брайанта и Кенастона, которые шли следом за ними и, вероятно, были пройдены на противоположной стороне озера, оставшись незамеченными в сильный дождь накануне. Несколько кусочков мяса, которые были выброшены, подобрали, и они помогли заполнить пробел, который становился все длиннее, между полноценными приемами пищи. Ужин в этот день отмечен в дневнике Кэри, потому что они «пировали тремя белками». Выбравшись из озера в быструю воду, снова поймали форель, а на следующий день, в воскресенье, 23-го числа, нашли медвежье сердце, печень и т. д., а позже поймали несколько рыб. Период голодания закончился.

Во второй половине дня построили еще один плот, и на следующий день он доставил их на пять миль вниз к последнему тайнику. Хотя они были настолько ужасно измотаны, что мелкие дела, связанные с разбивкой и снятием лагеря, тянулись мучительно долго, и каждый день продвижения приходилось совершать чистым усилием воли, мужчины чувствовали, что худшее позади и их окончательный выход из лесов — лишь вопрос времени. В этом тайнике также была найдена записка от Янга и Смита, сообщающая об их благополучном прохождении до этого места и быстрее, чем ожидалось, поэтому они не брали никаких припасов из имевшихся там запасов.

Вторник, 25-е число. — День, кстати, когда «Джулия Декер» и группа прибыли в Риголет согласно планам, ожидая найти всю группу Гранд-Ривер, а вместо этого нашли только Янга и Смита, которые ждали там около недели. Сплав продолжили под проливным дождем вниз к порогам Мининипи, через которые плот чуть не унесло против воли пассажиров. У подножия этих порогов начался тридцатимильный пеший переход, плот, который так хорошо прослужил им сорок пять миль, был брошен; этот переход занял большую часть двух следующих дней и прошел мимо порогов Хорс-Шу и Галл-Айленд. Проводка была сносной, и, поскольку голод закончился, они двигались довольно быстро.

Четверг, 27-е число. — Рано утром сделали плот, который провел их мимо порогов Поркьюпайн и благополучно, хотя и насквозь промокших, высадил у начала первого водопада. В ту ночь лагерь разбили у первого тайника ниже водопада, преодолев за день сорок миль.

The last pistol shot

В пятницу они твердо рассчитывали добраться до дома Джо Мишлена и получить помощь, в которой так нуждались, но по мере того, как необходимость держаться становилась менее острой, их слабость начала сказываться на них сильнее. Обувь Кэри пришла в такое состояние, что ходить босиком было предпочтительнее, за исключением самых острых камней, а ноги Коула стали настолько болезненными, что в качестве последнего средства он отрезал рукава своего пальто, которые послужили чем-то средним между чулками и сапогами. Однако их ждало разочарование, и они были вынуждены разбить лагерь с наступлением темноты, имея впереди четыре или пять миль тяжелого пути и широкую реку между ними и домом. Они развели костры в надежде привлечь внимание траппера и побудить его переправиться через реку на своей лодке, но, как они узнали на следующий день, хотя их и видели, темная дождливая ночь помешала ему переправиться, чтобы выяснить, что они имели в виду. Последний дробовой патрон был использован в ту ночь на куропатку, и рыжие белки после этого остались в покое. Этот последний выстрел заслуживает большего, чем мимолетного упоминания. В некотором смысле эти дробовые патроны для пистолета Коула были их спасением. Как раз перед тем, как экспедиция отправилась из Рокленда, в разговоре было замечено, что экипаж лодки под командованием Делонга в злополучной экспедиции «Жаннетты» погиб от голода в дельте Лены, за исключением двоих, Нароса и Ниндермана, просто потому, что у их охотника, Нароса, была только винтовка с пулевыми патронами, а дробовики были оставлены на борту «Жаннетты»; что в дельте было довольно много мелких птиц, которых почти невозможно убить пулей, а даже если и удавалось убить случайным выстрелом, от птицы мало что оставалось. Коул был впечатлен этими фактами и, наведя справки, выяснил, что пистолетные дробовые патроны, заказанные экспедицией, были упущены из виду. Он энергично взялся за устранение этого недостатка и после настойчивых поисков, почти в последний час, сумел найти небольшой запас в городе, который он выкупил. Остатку этого запаса, который избежал пожара в лагере «Бернт Кэш», как уже говорилось, спасение Кэри и Коула от голодной смерти во многом обязано.

Ценность этих патронов день за днем, на утомительном обратном пути от Гранд-Фолс, становилась все более очевидной для владельца. При выстреле последним из них куропатка упала не на землю, а перелетела на другой, отдаленный куст елей. К этой чаще поспешил Коул и стал наблюдать, чтобы обнаружить свою птицу. Кэри подошел и, немного подождав, сказал: «Нет смысла больше медлить, время слишком дорого». Ценность этого последнего патрона заставила Коула задержаться. Он не хотел признавать, что он потрачен впустую. Через несколько минут он услышал, как что-то упало на землю, он не знал, что это, но с нетерпением направился к этому месту, и когда он был рядом, легкое трепетание и шорох крыльев привели его к обнаружению куропатки, неповрежденной, за исключением того, что одна нога была сломана; от слабости или неспособности удержаться на ветке одной лапой она упала на землю. Темнота и дождь той ночи, сгущавшиеся вокруг них, стали менее мрачными и неприятными от уверенности, что доброе Провидение простерло свою руку, когда помощь невидимой силы была необходима, чтобы избавить их от опасностей неизвестной реки. Все следующее утро шел сильный дождь, и, поскольку река была бурной, мужчины оставались в лагере, надеясь, что Джо переправится, до полудня, когда они отправились к дому. Безумный плот переправил их через реку, волны временами почти захлестывали их, и, высадившись на другой стороне, они начали последний переход поездки, который дождь и густой подлесок, вместе с их ослабленным состоянием, сделали самым худшим за всю поездку. Около 15:00 они вышли на тропу и через несколько минут снова оказались под крышей, и их опасное путешествие было практически завершено.

Семнадцать дней ушло на то, чтобы преодолеть триста миль, все, кроме примерно семидесяти пяти из которых, были пройдены пешком. Когда они пришли, кроме одеял, кухонных жестянок и инструментов, от снаряжения, с которым они начали обратный путь, не осталось ничего, кроме трех спичек и одного пулевого патрона для револьвера, который в руках Коула оказался их главной опорой от верной голодной смерти. На следующий день, в воскресенье, после того как они провели ночь в сухой одежде и съели два цивилизованных обеда, Джо отвез их к Нортвест-Ривер, где мистер Макларен, фактор постов Компании Гудзонова залива, проявил к ним всяческую доброту, пока не была найдена лодка, чтобы доставить их в Риголет. Шторм и дождь, застигшие их на подветренном берегу и заставившие уже измотанных людей еще раз побороться с судьбой, чтобы привести свое маленькое судно в безопасное место, стали достойным завершением их приключений.

On board the Julia A. Decker

Во вторник в 16:00 они достигли шхуны, и их путешествие было окончено. Среди грохота выстрелов из ружей и винтовок, воплей восторга и эха «Боудойна», разносившегося над холмами, они перебрались через борт из лодки, которая была послана им навстречу, и чуть не лишились рук от поздравлений с успехом, о котором их начали расспрашивать, как только они оказались в пределах слышимости. Они были почти оглушены восклицаниями, которые вызывало их появление, и вопросами, которыми их засыпали. Наконец, был наведен некоторый порядок, и после того, как их сфотографировали прямо такими, какими они поднялись на борт — одетыми в тюленьи тассоки, тюленьи и оленьи сапоги и мокасины, которыми они запаслись в Нортвест-Ривер, рваные остатки брюк и рубашек и жалкое подобие шляп, — им дали возможность привести себя в порядок и поужинать, а затем профессор отвел их в каюту, чтобы они дали отчет о себе. Прошло много дней, прежде чем исчез их изможденный вид с запавшими глазами и темными кругами под ними, а также их крайняя слабость.

Обратный путь Янга и Смита от озера Вамини-Капо, которые достигли Риголета 18 августа, занял пять дней до Нортвест-Ривер, а после двухдневного отдыха — еще два дня до Риголета. Их путешествие прошло сравнительно спокойно. У подножия озера Галл-Айленд они встретили Брайанта и Кенастона, которые со своим отрядом индейцев двигались очень неспешно и, по-видимому, сами почти не работали. При таких темпах продвижения нашей группе казалось весьма сомнительным, что они когда-нибудь доберутся до водопадов. В заводи у подножия первого водопада они подобрали один из бидонов с мукой, потерянных при опрокидывании лодки примерно в пятидесяти-шестидесяти милях вверх по реке; содержимое оказалось в полном порядке, и, как ни странно, на нем не было ни вмятины. Они вернули его Смиту и Янгу при встрече. В тот вечер с помощью офицеров и пассажиров почтового парохода, стоявшего рядом с нами, было устроено празднество. Наша обратная гонка до Баттл-Харбора, последний концерт хорового клуба в водах Лабрадора, захватывающая гонка через залив с маленьким галифаксским торговым судном, борьба со стихией при входе в Кансо, ощущение возвращения к цивилизации, радушный прием в Галифаксе и приветствия в Рокленде — все это должно подождать до следующего письма.























На борту «Джулии А. Декер», гавань Рокленд, штат Мэн, 23 сентября 1891 г.







Надежная маленькая шхуна вновь проложила безопасный путь сквозь опасности тумана, скал и встречных судов, и ее команда благополучно высадилась в порту приписки, прежде чем до окончания семестра в колледже и начала наверстывания упущенного оставалось менее двух недель.

Экипаж, снявшийся с якоря в Риголете утром 2 сентября, когда поднялся ветер и сменился прилив, был счастлив, ибо от профессора до кока — мы все чувствовали, что действительно держим путь домой и что мы выполнили свою задачу, не имея причин для долгого сожаления. Почтовый пароход, пассажиры которого присоединились к нашему празднеству накануне вечером, будучи независимым от ветра, отправился раньше нас. Началась еще одна гонка с «Керлью», на этот раз чисто дружеское состязание, без прежнего беспокойства о том, что кто-то другой опередит нас в путешествии вверх по Гранд-Ривер. Но результат на этот раз был тем же. Прекрасный бриз позволял нам идти весь день и следующую ночь. Но на следующий день опустился туман. Он ничем не отличался от холодного, сырого, скрывающего ориентиры тумана побережья штата Мэн, с такой же легкостью пряча от глаз все, что нам было необходимо видеть, чтобы благополучно найти гавань, которая, как мы знали, должна быть где-то рядом, хотя точно сказать, где именно, мы не могли. Мы обогнули мыс, казавшийся в тумане вдвое выше своего реального размера, и последовали за лотом в надежде, что он выведет нас в желанную гавань. Вскоре нас окликнула рыбацкая лодка, и из тумана появился человек, который прокричал, что если мы продолжим идти этим курсом, то окажемся среди мелей. Нам сказали, что мы прошли вход в гавань, и, развернувшись, мы попытались следовать за нашим проводником, но он вскоре исчез. Как раз в тот момент, когда казалось невозможным найти какой-либо проход, туман рассеялся, и мы увидели парус шхуны над одним из небольших островков, лежавших вокруг нас. Взяв это на заметку, мы сунулись в следующий узкий пролив, который нам попался, и, получив указания по навигации от проходящей лодки, а также от сигнальщика, стоявшего на утесе для помощи чужестранцам, мы скользнули в почти круговой бассейн, едва ли достаточно большой, чтобы судно могло развернуться, окруженный крутыми склонами, в которые, как мы заметили, было вбито множество рым-болтов, и идеально защищенный от любого ветра. Назначение рым-болтов мы выяснили позже. Туман продолжал наплывать, и маленькие рыбацкие суда продолжали входить один за другим, пока не показалось, что гавань больше не вместит ни одного. Поскольку все паруса приходилось убирать до того, как суда оказывались в поле зрения внутренней части, казалось, что они буквально влетают в бассейн. Несколько судов встали на якорь, удерживаемые от разворота тросами, прикрепленными к болтам, а остальные суда флотилии пришвартовались к ним. Всего в пространстве, где, как нам казалось, мы едва могли поместиться, столпилось около двадцати судов. Как они оттуда выберутся, казалось загадкой, но на следующее утро при легком попутном ветре все они вышли одновременно, без происшествий и задержек. Если бы ветер был встречным, рым-болты помогли бы нам подтянуться в удобное положение.

Вечером нас догнал почтовый пароход и, выгрузив немного груза, снова оставил нас позади. Здесь мы увидели странные эпитафии, начертанные на деревянных плитах, а также людей, готовых обменять или продать за гораздо более высокую цену, чем мы платили до сих пор, все, что у них было, на наличные деньги, которые были единственным, что у нас осталось для торга, так как имевшаяся в наличии старая одежда была уже распродана.

Было трудно разубедить жителей гавани Сквер-Айленд в том, что мы приехали в поисках золота или других ценных месторождений, поскольку несколько лет назад группа из Штатов провела немало времени, занимаясь разведкой в тех краях и частично открыв один или два бесполезных карьера по добыче слюды.

A Bold Skipper

Было великолепным зрелищем видеть, как на следующее утро флотилия снимается с якоря. Множество опасных сближений и даже легких столкновений, но без серьезных последствий, произошло из-за того, что двадцать с лишним судов теснились, выходя вместе через узкий проход, каждое стремясь поймать первый порыв попутного ветра за пределами прикрытия скал. Вся флотилия направлялась вдоль побережья, но прежде чем многие шхуны успели отойти достаточно далеко, чтобы поймать бриз, он стих, и только после часа или более утомительного ожидания порывов со всех сторон установился сильный морской бриз. Шкоты были выбраны, и все легли на курс вдоль побережья. «Джулия» вскоре оставила основную массу флота позади и, не доходя до Баттл-Харбора, где нас ждала долгожданная почта, почти нагнала счастливчиков, которые отошли достаточно далеко от берега, чтобы превратить послеобеденный бриз в попутный ветер. Во время штиля стая китов резвилась посреди флотилии, гоняясь друг за другом, выпуская фонтаны и превращая воду вокруг нас в пену, по-видимому, получая от этого огромное удовольствие.

Поздно вечером мы подошли к входу в Баттл-Харбор, но, поскольку ветер дул прямо из узкого, скалистого и извилистого прохода, мы гадали, как нам войти. Однако наш капитан справился с этой задачей и, не испугавшись переполненности гавани, в узких пределах которой находились два больших парохода, один или два барка и несколько рыбацких судов, совершил маневр, равный которому, как нам сказали, сохранился в преданиях порта, и в который верили лишь наполовину, как в нечто, совершенное однажды тридцать лет назад.

Разогнав судно до десяти узлов и направив его прямо на пароход, стоявший ближе всего к устью, мы едва не задели скалы у входа, немного отклонились и проскочили мимо парохода прежде, чем его изумленные офицеры успели произнести хоть слово предупреждения. Мы неслись по гавани со скоростью парохода, паруса тем временем с грохотом опускались, а некоторые из нас на борту задавались вопросом, не стоит ли нам продолжать путь прямо через другой выход из гавани, в то время как лодки суетливо убирались с нашего пути. Двое мужчин в одной рыбацкой лодке с укором смотрели на нас, когда мы разминулись с ними примерно на два фута сразу после того, как наш впередсмотрящий доложил: «Ничего, кроме шхуны на пути, сэр». Люди выбегали к дверям и на палубы, чтобы увидеть, что вызвало такой переполох, как раз в тот момент, когда якорь с грохотом полетел в воду, и мы тихо развернулись и завели швартов, как будто занимались этим всю свою жизнь.

Здесь на борт было доставлено около сотни писем среди всеобщего ликования, ибо многие за время путешествия совсем не получали вестей из дома.

К тому времени, как на следующее утро мы были готовы совершить то, что, как мы надеялись, станет последним выходом из лабрадорской гавани, ветер, сменившийся за ночь и дувший в прямо противоположном направлении, стал настолько сильным, что маленького парового катера компании Bayne & Co., предложенного нам для буксировки из гавани, не хватило, чтобы тянуть шхуну против него. Другой вход, ибо, как и все остальные, эта лабрадорская гавань была всего лишь «узким проливом» и имела два входа, был узким, мелким и имел такие крутые повороты, что казалось невозможным провести через него такое большое судно, как «Джулия». Однако наше нетерпение не могло смириться с неопределенной задержкой в ожидании смены ветра, поэтому, взяв на борт лучшего лоцмана, которого мог предложить этот город лоцманов, мы предприняли попытку. Трижды мы, можно сказать, затаив дыхание, тревожно наблюдали, как большие зеленые пятна в воде, указывающие на подводные скалы, проплывают под нашим бортом, в то время как твердый голос обветренного старика у фок-вант звучал: «лево руля», затем быстрыми, резкими, казалось бы, тревожными тонами: «теперь право — на борт!», и снова «лево — живее!», и грациозное судно поворачивало вправо или влево, едва задевая скалу или риф, словно она сама видела, насколько близко к ним можно подойти, чтобы пройти без единой царапины. Для всех это стало огромным облегчением, и тишина на борту, нарушаемая лишь шумом ветра и воды, голосом лоцмана и скрипом штурвала, который вращали умелые руки капитана, внезапно сменилась, когда лоцман покинул свое место и медленно направился на корму, хваля восхитительную манеру, в которой судно вело себя в критических точках, по-видимому, не осознавая, что в глазах двадцати студентов колледжа он совершил почти невозможный подвиг.

После тяжелого перехода против ветра для двоих из нас, чтобы высадить лоцмана на берег, и мокрой и трудной дороги обратно на борт, а также после нашего смеха над помощником капитана, который отдал наш береговой швартов, когда мы выходили из гавани, а затем не смог догнать шхуну, которая была не в состоянии ждать его в узком проходе, и которому поэтому пришлось грести за нами изо всех сил и догнать нас только тогда, когда мы легли в дрейф, чтобы отправить лоцмана, мы привели все в порядок и направились вниз по проливам, надеясь без дальнейших задержек достичь Кансо.

Last harbor in Labrador

Однако нам не повезло, ибо вскоре ветер сменился на встречный, и при сильном течении против нас продвигаться было невозможно, поэтому, пропрыгав весь день самым оживленным образом в бурных водах Бель-Иль, мы зашли на ночь в залив Шато, почти в то же самое место, где двумя месяцами ранее мы прождали два томительных дня. На следующий день мы продвигались вдоль побережья, но вечером снова зашли в гавань, которая оказалась последней, как и первой нашей гаванью на Лабрадоре — Ред-Бей. Здесь мы нашли почтовый пароход и нам разрешили в порядке исключения вскрыть мешок для Баттл-Харбора и забрать то, что принадлежало нам, к нашему огромному удовольствию, конечно, ибо это принесло нам сравнительно свежие новости из дома, то есть не старше месяца.

Здесь мы также запаслись единственным фруктом, который растет на Лабрадоре, называемым «бейк-эппл». Это ягода красивого воскового цвета в спелом виде, в остальном похожая на крупную малину, обладающая самым необычным вкусом, который мы научились ценить и очень полюбили, когда ягоды подавали тушеными с сахаром. Мы так долго были лишены свежих фруктов, что, вероятно, научились бы любить что угодно, каким бы странным ни был вкус, если бы оно имело их общие характеристики.

Здесь мы снова встретили наше маленькое галифаксское торговое судно, которое устроило нам такую жаркую гонку до Галифакса на следующей неделе; оба судна прибыли в Галифакс с разницей в час, стартовав одновременно из Ред-Бей и почти все время оставаясь в поле зрения друг друга. Наконец ветер сменился на южный, и мы отправились в путь, проложив курс на запад вдоль берега Лабрадора, чтобы занять наветренное положение и иметь возможность «дотянуть» до Кансо, когда ветер сменится на западный, как это обязательно происходит в это время года, заставляя нас «делать поворот оверштаг» и идти прямо против штормового залива Святого Лаврентия. Эти юго-западные ветры были нашим кошмаром, ибо они дуют так сильно и в сентябре делают залив таким бурным, что идти против них невозможно. Поэтому можно представить наше удовлетворение, когда мы мчались вдоль побережья Лабрадора в тот день, ветер стал немного восточнее, что позволило нам «травить шкоты» и в то же время неуклонно увеличивать удаление от берега, занимая такое наветренное положение по отношению к Кансо, что в момент начала ожидаемого изменения направления мы оперативно «сделали поворот оверштаг» и, в худшем случае, имели попутный ветер через залив.

Три дня мы на равных соревновались с маленькой «Минни Мак» через залив. Первым делом утром мы искали ее в бинокли с мачты, если ее не было видно с палубы, а последним делом вечером были предположения о том, где мы увидим ее в следующий раз. Разница в конструкции двух судов — одно с малой осадкой и швертом, другое глубокосидящее и тяжело груженное — превратила гонку в зигзаг. Когда ветер благоприятствовал и шкоты можно было «отдать», тогда судно с малой осадкой вырывалось вперед, но когда ветер становился более встречным и нам приходилось прямо врезаться во встречную волну, тогда большая осадка и более тяжелый груз давали преимущество.

В это время мы не бездельничали на борту. Участники экспедиции на Гранд-Ривер начинали чувствовать прилив сил, и их записи и данные нужно было привести в порядок. Коллекции, хотя и были в основном надежно упакованы для трудного плавания, также давали много работы тем, кто не был занят другим делом, в то время как немногие действительно трудолюбивые использовали свою избыточную энергию на то, чтобы ленивые не имели возможности наслаждаться своим бездельем.

Утром четвертого дня показались берега Кейп-Бретона, но ветер дул прямо из пролива Кансо со силой полушторма, и тогда наш соперник, благодаря своему большему весу, вырвался вперед, и казалось, что мы проиграем. Однако, к нашему большому изумлению, когда мы оказались в нескольких милях от входа в пролив, мы попали в штиль, в который угодила «Минни Мак» и где она оставалась, пока мы не подошли. Вместе с нами пришел и бриз, и мы обошли ее, войдя на якорную стоянку в Порт-Хоксбери, как и обещали, когда покидали Ред-Бей. Здесь мы провели остаток дня, пополняя запас столь необходимых свежих продуктов и отправив девять наших бейсболистов из колледжа по приглашению команды Порт-Хоксбери, чтобы дать им несколько советов по игре. Около пятого иннинга игра закончилась из-за темноты со счетом в пользу Боудойна примерно 30-0.

Короткий переход привел нас в Маленький Кансо, где нам нужно было повернуть на запад, чтобы идти вдоль побережья Новой Шотландии до Галифакса, но опустился туман, поэтому мы провели день, осматривая оборудование кабеля Маккей-Беннетт, который имеет терминал в Хейзел-Хилл, примерно в двух милях от Кансо. Мы нашли очень приятных знакомых в лице мистера Дикинсона, управляющего, и мистера Апхэма, его первого помощника, эксперта-электрика, который оказался уроженцем Кастина и был в восторге от встречи с янки из своих старых мест плавания, залива Пенобскот, и получили интересные знания об океанской телеграфии. Было, по меньшей мере, странно общаться, как мы это делали, с кораблем посреди Атлантики, ремонтирующим кабель, и получать ответ из Ирландии на наше сообщение менее чем через минуту после его отправки.

Solid shot at Halifax

С одной остановкой из-за тумана и угрозы шторма мы достигли Галифакса через два дня. Однако знакомство с ним было не столь приятным, ибо, когда мы входили в гавань, ядра с одной из береговых батарей начали падать вокруг нас и рикошетить совсем рядом, что было совсем не комфортно. Однако никакого ущерба не было нанесено, кроме угрозы собственности Ее Величества в предложении, которое некоторое время рассматривалось: вызвать абордажную команду, высадиться и захватить батарею. Позже мы узнали, что это были просто учебные стрельбы и ничего неуважительного по отношению к флагу, развевающемуся на нашем гафеле, не подразумевалось, поэтому мы были удовлетворены тем, что не предприняли никаких враждебных ответных действий.

Оказавшись на берегу, гостеприимные галифаксцы начали с того, что пригласили профессора и других на обед в Галифаксский клуб. На следующий день мы наслаждались официальным приемом и в сопровождении премьер-министра Филдинга и членов его кабинета, генерального консула Фрая и других джентльменов были приглашены на экскурсию по красивой гавани на паровой яхте одного из наших организаторов, получили обед и были по-королевски провозглашены тостами в одном из общественных зданий, а в конце были доставлены в здание Яхт-клуба для заключительного приема.

В Галифаксе некоторые из нашей группы, опасаясь дальнейших задержек с прибытием в Рокленд, покинули нас, поэтому с уменьшившимся составом, но полные энтузиазма, мы приготовились к последнему этапу плавания. После нескольких довольно забавных случаев с нашим помощником стюарда или «коком», который, по-видимому, рассуждал так, что, поскольку он был так долго лишен роскоши современной цивилизации, он должен использовать первую же возможность насладиться ею, сделав себя неспособным к работе, и который был доставлен на борт утром, когда мы отплыли, только после довольно продолжительных поисков, мы «легли на курс» к мысу Сейбл. Хороший попутный ветер донес нас почти до него, но как раз когда мы думали, что избежали досадных штилей, которые задерживали нас в этих местах на пути туда, мы обнаружили, что ветер заходит вперед и стихает. День был потрачен на медленное огибание мыса, большую часть времени нас сносило назад, а затем мы попали в один из южных туманных ветров, которые слишком хорошо известны на побережье штата Мэн. Мы находились в водах, в которых вырос наш капитан, поэтому мы продолжали путь в ночь, с нетерпением вглядываясь или напряженно вслушиваясь в сгущающуюся тьму в поисках признаков приближающейся земли. Наконец, около одиннадцати часов, когда казалось, что мы не можем вынести ожидания, зная, что впереди тысячи скал, но не зная точно где, и в то же время не желая останавливаться, когда мы так близко к дому, мы услышали звук прибоя и, осторожно подойдя к берегу, обнаружив, что вода очень глубокая, вскоре увидели маяк на скале Маунт-Дезерт. Это было долгожданное зрелище, и оттуда было легко проложить курс домой. На рассвете мы все еще ничего не видели, но к полудню, при слабом ветре и медленном продвижении, мы прошли мимо пустынного дома-убежища на острове Вуден-Болл, и вскоре рассеивающийся туман показал нам вход в красивый залив Пенобскот, а вскоре после этого мы бросили якорь в долгожданной гавани Рокленд, и плавание «Джулии Декер» и ее экипажа из боудойнских парней было завершено.

The royal welcome

Однако отчет был бы неполным, если бы не упоминание о королевском приеме, который ждал нас в Рокленде. По прибытии мы услышали звон церковных колоколв, и городская жизнь на мгновение замерла, в то время как отцы города, а также доброе число его сыновей и дочерей приветствовали нас на причале. Вечером состоялся еще один прием, где экспедиция как таковая появилась в последний раз, и в качестве наиболее подходящего способа выразить нашу благодарность за интерес, проявленный к нашей работе и благополучному возвращению, а также внести свой вклад в вечернюю программу, хоровой клуб Боудойнской экспедиции на Лабрадор исполнил в качестве последнего номера популярную студенческую песню, рефреном которой, как и названием, было: «Дикарь из Борнео только что приехал в город».

Джонатан П. Силли-младший























БОУДОЙНСКИЕ ПАРНИ НА ЛАБРАДОРЕ.

Missionary in Labrador

После Боудойнской экспедиции на Лабрадор большой интерес к миссионерам, работающим в этой суровой стране, стали проявлять благотворительные организации. Как можно чаще им отправлялись бочки с одеждой и другими полезными вещами. В ответ миссионеры присылали интересные письма, описывающие свою работу и подтверждающие получение подарков. Одно из них, написанное миссис Джеймс П. Бакстер из Портленда, содержит описание, которое будет представлять общий интерес:









Хоупдейл, Лабрадор, 3 октября 1893 г.









Примите мои самые лучшие и добрые благодарности за ваше очень любезное письмо и за очень полезные вещи для наших людей. Мы уже порадовали некоторых людей тканью, и мы будем так же рады за них в зимнее время.

К счастью, промысел трески в этом году был намного лучше, чем в прошлом, поэтому мы можем с большей уверенностью смотреть в предстоящую зиму, чем в прошлом году; потому что наши люди были так бедны, а мы раздали многие добрые подарки задолго до наступления весны, когда они смогли заработать на свой хлеб.

У нас было очень холодное и тоскливое лето, немногие теплые дни можно было легко пересчитать, а теперь зима уже на пороге.

В прошлое Рождество у нас был хороший рождественский праздник с нашими школьниками в часовне. Для этой цели мы установили в часовне две красивые рождественские елки и два освещенных транспаранта. Мой дорогой муж перевел несколько прекрасных рождественских песен на эскимосский язык, и я научила детей их петь. Между гимнами они читали стихи и тексты из Библии. Иногда по одному, а иногда все вместе. Дети справились очень хорошо. Хор, который исполнил несколько красивых произведений, помог сделать все звучание лучше. Наконец, каждый ребенок получил по большому бисквиту и чашке чая, что, казалось, произвело большее впечатление, чем весь праздник. Прихожане также были приглашены, и они были очень заинтересованы этим.

В середине февраля я сопровождала моего дорогого мужа в его поездке к поселенцам, принадлежащим к нашему приходу, которые живут разбросанно далеко отсюда на юг.

Мы выехали из Хоупдейла однажды утром, имея 30 градусов мороза по Цельсию, конечно, на «каматиках» (собачьих упряжках). Я была хорошо укутана, так что не очень сильно замерзла, но самое худшее в такой поездке всегда то, что мы не можем ничего есть. Перед отъездом я приготовила немного мясных тефтелей для использования во время девятичасовой поездки, но воспользоваться ими было невозможно, потому что они стали твердыми как камни, и мы боялись сломать зубы. К счастью, у меня были бисквиты, и чтобы подкрепиться, я съела немного шоколада. Мы были вдали от дома почти три недели, и все это время мы почти каждый день были на каматиках. Никогда не меньше пяти часов за раз, но обычно от семи до девяти часов, а дважды — от одиннадцати до двенадцати часов. Это было действительно иногда очень утомительно, особенно один раз, когда мы приехали к очень бедным людям, у которых два дня не было ничего поесть, а на следующий день нам пришлось ехать около одиннадцати часов, имея только сухие бисквиты. Я чувствовала себя в тот раз не очень хорошо.

Многие из этих поселенцев имеют возможность услышать проповедь Евангелия Божьего только раз в год, когда их посещает миссионер. Многие живут слишком далеко от Хоупдейла, чтобы приехать и навестить нас, а некоторые слишком бедны; или, по крайней мере, корм для собак слишком дорог. Мой дорогой муж совершил эту поездку прошлой зимой в пятый раз, это только на юг. На север он также ездил в разное время. В такой поездке совершаются таинства, проводятся венчания и собрания, насколько это возможно. Бедные дети, которые растут без школы, проходят проверку на то, насколько они улучшили свои знания с прошлого года. В этом году мы снова очень остро почувствовали необходимость иметь среди них станцию. Среди них есть дети от 16 до 17 лет, которые совсем не умеют читать. Мы попросили наше общество в Лондоне и Бертельсдорфе, если возможно, построить для них станцию, чтобы у них был свой священник и учитель. Мы надеемся, что это будет сделано, тогда нам не придется больше путешествовать только в случаях крайней необходимости. Каждый, кому приходится путешествовать, подрывает свое здоровье, если вынужден делать это долгое время. Поселенцы могли бы тогда легко добраться до миссионерской станции, или миссионер мог бы за один день добраться до места, где он нужен.

Hungry children

Могу ли я, дорогая госпожа, привести вам несколько примеров? Сначала о семье, имеющей десять детей в возрасте от двух до восемнадцати лет. Мы прибыли на это место около 5 часов вечера в сопровождении четырех других человек, принадлежащих к их родне, которые присоединились к нам, когда мы покинули их дома. Как только мы открыли дверь дома, мы оказались в жилой комнате. С первого взгляда мы увидели, что здесь царит великая нищета, даже дети выглядели изможденными и одетыми в лохмотья. Дом был настолько плох, что ветер проникал через множество щелей. После того как я закуталась в большую шаль и села рядом с большой печью, я все еще мерзла. Некоторые окна были разбиты, отверстия забиты тряпками. Мой дорогой муж спросил, почему они не прибили доску на это место вместо тряпок; они ответили: «У нас нет ни одной». Но мой муж сказал: «Вы могли бы легко сделать гвоздь из дерева», что они и пообещали сделать. Мы смогли достать только очень мало хлеба, потому что у них был только один маленький кусочек. Я дала чай. Мой дорогой муж совершил таинство причастия и крещения вечером в надежде, что мы сможем отправиться дальше на следующий день, ибо мы не могли оставаться здесь дольше, если не хотели умереть с голоду. У нас было плохое место для отдыха. Раздеться было невозможно. Все время мы чувствовали снег на своих лицах и ветер через множество щелей. Мы очень замерзли, хотя огонь поддерживался всю ночь. Недалеко от нас отдыхали мистер и миссис Так, и мы слышали, как один говорил другому: «Надеюсь, мистер и миссис Хансен смогут отправиться дальше завтра, ибо нам нечего есть». Это была действительно очень печальная перспектива, ибо мы слишком хорошо слышали, как снаружи воет снежная буря, и надежды на то, что мы сможем продолжить путь, не было. Так оно и вышло. На следующий день я дала из наших запасов столько, сколько могла, но у нас было не очень много, и я не могла раздать все, потому что мы могли впоследствии попасть в снежную бурю, что часто случается, когда нам приходится жить в снежном доме, пока буря не закончится. Я дала кофе на 19 человек, хлеба у нас не было, ибо он всегда замерзает так сильно, что становится бесполезным. Бедная женщина собрала весь хлеб, который у нее был, и мы взяли как можно меньше. В течение дня мой дорогой муж проводил различные собрания, беседовал и молился с ними. На обед я попросила большую кастрюлю и поставила ее на печь. Я, к счастью, взяла с собой немного консервированных супов и теперь приготовила для всех людей в доме, положила все наши мясные тефтели и раскрошенные бисквиты в ту же кастрюлю и дала теперь из этого блюда по тарелке каждому человеку в доме. У меня также было немного «Либига» в моем ящике, прежде чем я покинула свой дом, и теперь я смогла использовать его наилучшим образом. Было трогательно видеть многих голодных детей, как они пожирали свою порцию. Ничего подобного они, возможно, никогда раньше не пробовали и с радостью съели бы еще, но все уже закончилось. Во второй половине дня мой дорогой муж проводил занятия в школе для детей, рассказывал красивые истории и наставлял их в разных вещах, и дети могли бы продолжать еще долгое время. Запах в доме был не очень приятный, 19 человек в одной комнате, кроме того, мужчины курили свои трубки почти все время. Дети плакали и не хотели слушаться своих родителей, а родители в этом отношении очень слабы.

Вечером я дала еще раз все, что могла выделить, и на следующее утро тоже. Но мы действительно голодали.

Господь услышал наши молитвы, и мы смогли отправиться на следующее утро в следующее место, но из-за глубокого снега мы могли двигаться только очень медленно. Только после 11 часов пути мы прибыли вечером на нашу следующую станцию. Мы голодали больше за эти три дня, чем за всю свою жизнь. Следующим местом был хороший чистый дом, где мы снова восстановили свои силы.

В одном месте мы посетили эскимоса. Когда мы вошли в комнату, что мы увидели? Тюлень, живущий посреди их комнаты. Люди слышали о нашем приезде и поэтому поместили чудовище в комнату, чтобы оттаять его и накормить наших собак. Животное вскоре убрали. Дом был чистым, но маленьким. В этом месте нам пришлось спать на полу, и мы использовали наши одеяла, чтобы сделать постель, как могли. Парусина использовалась как занавеска, так что у нас было что-то вроде отдельного места. Наши два погонщика также были в той же комнате, и они заботились о музыке в течение ночи, ибо храпели как лесопилка, а когда просыпались, курили свои трубки и придавали воздуху в комнате такой запах, который я не буду пытаться описать. Тем не менее, несмотря на все это, мы были счастливы вместе, и я ни на минуту не пожалела, что сопровождала моего дорогого доброго мужа, чтобы быть верным партнером для него. Мы помнили также, что это была не приятная, а миссионерская поездка, где мы можем ожидать много подобных вещей. Что это за малое, что мы можем сделать для нашего Господа и Спасителя? Это как капля воды в бездонном море его любви. Если наше путешествие стало благословением для кого-то, и если здесь и там прорастет одно зерно евангельского семени, мы вознаграждены более чем достаточно.

Easter

У нас было четыре хороших места, где добрые люди делали все возможное, чтобы нам было комфортно. Везде они были очень благодарны за мой приезд и выражали свою признательность многими способами. В пасхальное время у нас было больше посетителей, чем обычно, и они казались более счастливыми, чем когда-либо.

Будьте добры, извините это краткое описание, дорогая госпожа; мне потребовалось бы слишком много времени, чтобы описать все путешествие. Я использовала некоторые из ваших добрых подарков для людей, которых мы посетили, и я надеюсь, что вы, дорогая госпожа, и добрые дамы, которые внесли свой вклад в вашу большую и богатую посылку, примите наши и людей самые теплые и лучшие благодарности.

С самыми добрыми пожеланиями от моего дорогого мужа и меня, я, дорогая госпожа, поверьте мне,

Your affectionately,




Annie Hansen.




 


OEBPS/5411517499628564948_14750-cover.png
Bowdoin Boys in Labrador

Jonathan Prince Cilley





